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SUMMARY 

 

Nowadays scientific terms play the major role in the communication among 

specialists of various fields, they help to share specific information, and take part 

in the development of science. This implies constant appearance of new lexical 

units in every field of human activity. Psychology is an old science that constantly 

develops and enriches its terminology with new terminological units from various 

scientific fields. Psychology is one of the few sciences that is studied not only by 

professionals and experts, but also by common readers who are interested in 

solving problems related to mental health, behavior and human development. 

Developmental psychology is one of the most significant branches of psychology 

science, which specializes in studying mental development of individuals from 

birth to the period of maturity. Thus studies carried out in this area in terms of 

translation are necessary and very relevant. This determines the topicality of the 

presented research. 

The object of the thesis is psychological terms in scientific texts. 

The subject of the thesis is the peculiarities of rendering psychological 

terms into target language and ways to translate them from English into Ukrainian. 

The purpose of the study is to identify the features and methods of 

translating from English into Ukrainian of psychological terms in the field of 

child psychology. 

This purpose required solving the following tasks: to analyze theoretical 

preconditions of the translation of English terms into Ukrainian in the field of 

developmental psychology; to give definitions to the notions "term" and 

"terminology"; to define the conceptual structure in the branch of children 

psychology; to distinguish psychological terms in the chosen texts and select 

their equivalents in Ukrainian; to distribute the selected terms according to 

their structural and semantic features and according to their origin; to analyze 

the translation methods of the terms of different groups in order to determine 

the dependence of the translation method on their structure and origin. 
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The methods of the scientific research are determined by the purpose 

and the tasks of the thesis. While conducting the research, the following 

methods were applied: a method of information search to create the basis for 

background and subject knowledge; an electronic data processing method; a 

method of comparing the source and translation texts in order to find out the 

translation methods which were used; a method of overall selection in order to 

pick out lexical units from the original text; a method of quantitative analysis, 

necessary to establish the quantitative indicators of applied translation 

techniques; a method of etymological analysis to find out the quantitative ratio 

of terms of different origins; a method of grammatical analysis to distribute the 

terms according to their structural features. 

The principal statements to be defended: 

1. The main components of extralinguistic competence necessary to 

translate English texts in the field of "child psychology" are the corresponding 

background and subject knowledge that is as significant as the knowledge of 

psychological terminology in general. 

2. The method of translation into Ukrainian to a certain extent depends 

both on the structural and semantic features of the term. The method of selection of 

direct equivalents is preferable in the translation of simple, derivative terms, in 

turn, the method of calque is the main method of translation of complex terms and 

terminological phrases. Within the method of transcoding, the adaptive transcoding 

has an absolute advantage over the other types. 

3. The choice of the translation method also shows a dependence on the 

etymology of the term. For the terms of Latin and Old English origin, the main 

method of translation was choosing the direct equivalent from the dictionary. 

Transcoding was the dominant method of translation applied to the terms of Greek 

origin. In the translation of terms of mixed origin the prevailing method was 

calque. 

The scientific novelty of the research includes the definitions of translation 

methods used towards psychological terminology, which has a constant tendency 
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to update due to its high dynamic nature. 

The theoretical value of the research is that its results complement the theory 

of translation studies. The results of the analysis provide new information on the 

peculiarities of the translation of English terms in the field of "Developmental 

Psychology". 

The practical value of the research – the second chapter of this research 

provides an analysis of translation methods of English psychological terms in the 

field of "Developmental Psychology". The results of this research can be used as 

an auxiliary material in fulfilling of assignments for the classes of theory and 

practice of translation. 

The approbation of the results of this research was carried out at the 

International Student Online Conference, November 17 2022, Vinnytsia. The 

article «Pecularities of sociopsychological texts and ways of rendering them from 

English into Ukrainian» was published in the procedings of the conference. 

In the first chapter THEORETICAL PRECONDITIONS OF THE 

TRANSITION OF ENGLISH TERMS IN THE AREA OF DEVELOPMENTAL 

PSYCHOLOGY AND SOCIOLOGY the basic theoretical aspects in the 

translation of English psychological terms were described.  

In the second chapter TRANSLATION INTO UKRAINIAN OF 

PSYCHOLOGICAL TERMS IN ENGLISH TEXTS IN THE FIELD OF 

CHILDREN PSYCHOLOGY AND SOCIOLOGY the practical aspects of 

translation of English psychological terms into Ukrainian were presented. The 

material includes 300 psychological terms. 

The results of the research have shown that a trustworthy translation of 

psychological terms demands from the interpreter deep background knowledge of 

psychological science as well as highly professional usage of appropriate method 

of translation. In conclusion, it should be noted that the tasks are completed in full, 

the purpose is achieved. 
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АНОТАЦІЯ 

 

У сучасному світі термінологічна лексика відіграє головну роль у 

спілкуванні фахівців різних галузей, в обміні інформацією, а також є 

невід’ємною частиною розвитку науки. Це передбачає постійну появу нових 

лексичних одиниць у кожній галузі людської діяльності. Психологія як наука 

бере свій початок у далекому минулому і до теперішнього моменту 

продовжує активно розвиватися й поповнювати свій термінологічний запас 

новими одиницями з різних наукових галузей. Психологія, що нерозривно 

пов’язана із соціологією – одна з небагатьох наук, яка вивчається не лише 

професіоналами та експертами, але й простими читачами, зацікавленими у 

вирішенні проблем, пов’язаних із психічним здоров’ям, поведінкою та 

розвитком людини.  

Вікова психологіяі є однією з найбільш затребуваних галузей 

психологіїі, яка спеціалізується на вивченні психічного розвитку людиниі з 

дня її народження до періоду зрілості. Дослідження, які здійснюються у цій 

галузі, зі точки зору перекладу, є необхідними й актуальними. Це зумовлено 

тим, що за останнє десятиріччя, завдяки глобальній мережі Інтернет, значно 

зросла зацікавленістьі дитячою психологією з боку батьків, які самостійноі 

прагнуть знайти відповіді на важливі для нихі питання щодо особливостей 

розвитку власних дітей наі різних вікових етапах. Загальновідомо, що 

західноєвропейські таі американські дослідження стрімко розвиваються, 

здійснюють нові відкриттяі у галузі психології. Таким чином, адекватний таі 

повноцінний переклад сучасних праць та досліджень уі цій галузі може 

підвищити рівень знань експертіві психологічної науки в цілому, а також 

надатиі змогу батькам отримувати всебічну інформацію щодо вихованняі та 

взаєморозуміння з дітьми, на основі останніхі світових досліджень. Усе 

зазначене вище зумовлює актуальністьі дослідження.  
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Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. 

Магістерська робота пов’язана з проблематикою науковоїі теми кафедри 

германської філології та перекладознавства «Проблемиі лексико-граматичної 

семантики, прагматики та стилістики ві когнітивно-дискурсивній парадигмі». 

Об’єктом дослідження є психологічніі терміни англійської мови у 

текстах оригіналу таі їх відповідники у текстах перекладу українською 

мовою. 

Предметом дослідження є особливості застосування прийомів 

перекладуі англомовних психологічних термінів у галузі вікової психології. 

Мета роботи – вивчити особливості функціонування психологічних 

термініві в наукових текстах у галузі вікової психологіїі та застосувати 

адекватні способи їх перекладу наі цільову мову. 

Мета дослідження передбачає вирішення такихі завдань: 

1) проаналізувати теоретичні передумови перекладу українською 

мовоюі англомовних термінів у галузі вікової психології таі соціології;  

2) визначити понятійну структуру сфери вікової психології; 

3) дослідити структурно-семантичні особливості психологічних 

терміносполучень таі способи їх перекладу; 

4) проаналізувати способи збереження інваріантностіі змісту на рівні 

речення в текстах психологічноїі тематики при перекладі з англійської на 

українськуі мову; 

5) проаналізувати способи перекладу термінів різних групі з метою 

встановлення залежності способу перекладу віді їх структури та походження. 

Методи дослідження визначаються метою та завданнямиі роботи. 

Вирішення поставлених завдань здійснюється через комплексі методів 

сучасної лінгвістики: метод контекстуального аналізу – дляі виявлення 

значень мовних одиниць; метод порівняльного аналізуі – для зіставлення 

оригіналу та перекладу; метод інформаційногоі пошуку для створення бази 

фонових та предметнихі знань; метод електронної обробки даних; метод 

суцільноїі вибірки, використаний для відбору лексичних одиниць зі тексту 
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оригіналу; метод кількісного аналізу, необхідний дляі встановлення 

кількісних показників застосованих перекладацьких прийомів; методі 

етимологічного аналізу для з’ясування кількісного співвідношення термініві 

різного походження; метод граматичного аналізу для розподілуі термінів за 

структурною ознакою; а також використанняі комбінації структурного, 

психологічного, формального, порівняльного й інтертекстуальногоі методів – 

для аналізу текстів оригіналу. 

Положення, щоі виносяться на захист: 

1. Головними складовими екстралінгвістичної компетентностіі, які є 

необхідними при перекладі англомовних текстіві галузі вікової психології є 

відповідні фонові таі предметні знання, що межують зі знанням 

психологічноїі термінології в цілому.  

2. Спосіб перекладу українською мовоюі певною мірою залежить як від 

структурно-семантичнихі особливостей терміна, так і від його походженняі. 

Застосування словникового відповідника є найпродуктинішим при перекладіі 

простих і похідних термінів, прийом калькування єі головним способом 

перекладу складних термінів та термінологічнихі словосполучень. В межах 

транскодування абсолютну перевагу маєі адаптивне транскодування.  

3. Вибір способу перекладу також залежитьі від етимології терміна. 

Для термінів латинського таі староанглійського походження були застосовані 

різні способи перекладу, головним з яких стало застосування словникового 

відповідника. Домінуючим способом перекладу термінів давньогрецького 

походження єі транскодування. При перекладі термінів змішаного 

походження переважаєі прийом калькування.  

Наукова новизна роботи полягає ві описі способів перекладу 

психологічної термінології, яка маєі тенденції до постійного оновлення 

внаслідок динамічного характеруі. У роботі здійснено дві класифікації 

психологічної термінологіїі: за структурно-семантичними ознаками й 

етимологією. 

 



8 

Результатиі дослідження можуть бути використані як допоміжний 

матеріалі у підготовці до занять з основ перекладознавстваі, практики 

перекладу, а також у спецкурсах ізі термінознавства та перекладу наукових 

текстів, що визначаєі практичне значення дослідження.  

Апробація роботи. Результати роботиі обговорювалися на Міжнародній 

студентській інтернет-конференції 17і листопада 2022 р. у м. Вінниця. Заі 

результатами обговорення опубліковано тези «Pecularities of 

sociopsychological texts and ways of rendering them from English into Ukrainian» 

у збірнику матеріалів конференціїі. 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, двохі розділів, 

висновків та списку використаних джерел. Основнийі зміст дослідження 

викладено на 71 с. Повнийі обсяг дослідження – 127 с. 

У вступі обґрунтованоі актуальність теми, сформульовано мету та 

конкретні завданняі дослідження, його наукову новизну, теоретичне 

значення таі практичну цінність, визначено матеріал, джерела дослідження, 

йогоі методи. 

У першому розділі висвітлено теоретико-методологічнуі базу роботи та 

встановлено особливості функціонування психологічнихі термінів у науковій 

літературі. 

У другому розділіі досліджуються структурно-семантичні особливості 

й основні прийомиі перекладу термінологічної лексики у галузі вікової 

психологіїі та соціолгії.  

Результати дослідження показали, що достовірний переклад 

психологічних термінів вимагає від перекладача глибоких знань 

психологічної науки, а також високопрофесійного використання 

відповідного способу перекладу. Підсумовуючи, слід зазначити, що 

поставлені завдання виконано в повному обсязі, мети досягнуто. 
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ВСТУП 

 

У сучасному світі термінологічна лексика відіграє головну роль у 

спілкуванні фахівців різних галузей, в обміні інформацією, а також є 

невід’ємною частиною розвитку науки. Це передбачає постійну появу нових 

лексичних одиниць у кожній галузі людської діяльності. Психологія як наука 

бере свій початок у далекому минулому і до теперішнього моменту 

продовжує активно розвиватися й поповнювати свій термінологічний запас 

новими одиницями з різних наукових галузей. Психологія, що нерозривно 

пов’язана із соціологією – одна з небагатьох наук, яка вивчається не лише 

професіоналами та експертами, але й простими читачами, зацікавленими у 

вирішенні проблем, пов’язаних із психічним здоров’ям, поведінкою та 

розвитком людини.  

Вікова психологіяі є однією з найбільш затребуваних галузей 

психологіїі, яка спеціалізується на вивченні психічного розвитку людиниі з 

дня її народження до періоду зрілостіі. Дослідження, які здійснюються у цій 

галузі, зі точки зору перекладу, є необхідними й актуальнимиі. Це зумовлено 

тим, що за останнє десятиріччяі, завдяки глобальній мережі Інтернет, значно 

зросла зацікавленістьі дитячою психологією з боку батьків, які самостійноі 

прагнуть знайти відповіді на важливі для нихі питання щодо особливостей 

розвитку власних дітей наі різних вікових етапах. Загальновідомо, що 

західноєвропейські таі американські дослідження стрімко розвиваються, 

здійснюють нові відкриттяі у галузі психології. Таким чином, адекватний таі 

повноцінний переклад сучасних праць та досліджень уі цій галузі може 

підвищити рівень знань експертіві психологічної науки в цілому, а також 

надатиі змогу батькам отримувати всебічну інформацію щодо вихованняі та 

взаєморозуміння з дітьми, на основі останніхі світових досліджень. Усе 

зазначене вище зумовлює актуальністьі дослідження.  
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Принципові підходи до вивчення терміна іі термінології у вітчизняній 

лінгвістиці засновані на дослідженняхі Д. С. Лотте, О. О. Реформатського, 

Ві. М. Лейчика, В. П. Даниленка, Т. Рі. Кияка [10; 41; 56; 42; 16; 30і]. На 

думку більшості вчених, основним елементом термінологіїі як складової 

терміносистеми є термін. Таким чиномі, не визначивши місце терміна у 

сучасному мовознавствіі та його основних ознак, не можливо розглядатиі 

будь-яку терміносистему. Це й зумовлює метуі дослідження.  

Зв’язок роботи з науковими програмами, планамиі, темами. 

Магістерська робота пов’язана з проблематикою науковоїі теми кафедри 

германської філології та перекладознавства «Проблемиі лексико-граматичної 

семантики, прагматики та стилістики ві когнітивно-дискурсивній парадигмі». 

Об’єктом дослідження є психологічніі терміни англійської мови у 

текстах оригіналу таі їх відповідники у текстах перекладу українською 

мовою. 

Предметом дослідження є особливості застосування прийомів 

перекладуі англомовних психологічних термінів у галузі вікової психології. 

Мета роботи – вивчити особливості функціонування психологічних 

термініві в наукових текстах у галузі вікової психологіїі та застосувати 

адекватні способи їх перекладу наі цільову мову. 

Мета дослідження передбачає вирішення такихі завдань: 

6) проаналізувати теоретичні передумови перекладу українською 

мовоюі англомовних термінів у галузі вікової психології таі соціології;  

7) визначити понятійну структуру сфери вікової психології; 

8) дослідити структурно-семантичні особливості психологічних 

терміносполучень таі способи їх перекладу; 

9) проаналізувати способи збереження інваріантностіі змісту на рівні 

речення в текстах психологічноїі тематики при перекладі з англійської на 

українськуі мову; 

10) проаналізувати способи перекладу термінів різних групі з метою 

встановлення залежності способу перекладу віді їх структури та походження. 
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Матеріалом дослідження слугувалиі 300 англомовних психологічних й 

соціологічних термінів таі їх відповідники в українській мові. Відбір 

матеріалуі для дослідження був здійснений шляхом пошуку галузевоїі 

літератури та складання термінологічного словника із 300іодиниць.  

Методи дослідження визначаються метою та завданнямиі роботи. 

Вирішення поставлених завдань здійснюється через комплексі методів 

сучасної лінгвістики: метод контекстуального аналізу – дляі виявлення 

значень мовних одиниць; метод порівняльного аналізуі – для зіставлення 

оригіналу та перекладу; метод інформаційногоі пошуку для створення бази 

фонових та предметнихі знань; метод електронної обробки даних; метод 

суцільноїі вибірки, використаний для відбору лексичних одиниць зі тексту 

оригіналу; метод кількісного аналізу, необхідний дляі встановлення 

кількісних показників застосованих перекладацьких прийомів; методі 

етимологічного аналізу для з’ясування кількісного співвідношення термініві 

різного походження; метод граматичного аналізу для розподілуі термінів за 

структурною ознакою; а також використанняі комбінації структурного, 

психологічного, формального, порівняльного й інтертекстуальногоі методів – 

для аналізу текстів оригіналу. 

Положення, щоі виносяться на захист: 

4. Головними складовими екстралінгвістичної компетентностіі, які є 

необхідними при перекладі англомовних текстіві галузі вікової психології є 

відповідні фонові таі предметні знання, що межують зі знанням 

психологічноїі термінології в цілому.  

5. Спосіб перекладу українською мовоюі певною мірою залежить як від 

структурно-семантичнихі особливостей терміна, так і від його походженняі. 

Застосування словникового відповідника є найпродуктинішим при перекладіі 

простих і похідних термінів, прийом калькування єі головним способом 

перекладу складних термінів та термінологічнихі словосполучень. В межах 

транскодування абсолютну перевагу маєі адаптивне транскодування.  

6. Вибір способу перекладу також залежитьі від етимології терміна. 
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Для термінів латинського таі староанглійського походження були застосовані 

різні способи перекладуі, головним з яких стало застосування словникового 

відповідникаі. Домінуючим способом перекладу термінів давньогрецького 

походження єі транскодування. При перекладі термінів змішаного 

походження переважаєі прийом калькування.  

Наукова новизна роботи полягає ві описі способів перекладу 

психологічної термінології, яка маєі тенденції до постійного оновлення 

внаслідок динамічного характеруі. У роботі здійснено дві класифікації 

психологічної термінологіїі: за структурно-семантичними ознаками й 

етимологією. 

Результатиі дослідження можуть бути використані як допоміжний 

матеріалі у підготовці до занять з основ перекладознавстваі, практики 

перекладу, а також у спецкурсах ізі термінознавства та перекладу наукових 

текстів, що визначаєі практичне значення дослідження.  

Апробація роботи. Результати роботиі обговорювалися на 

Міжнародній студентській інтернет-конференції 17і листопада 2022 р. у 

м. Вінниця. Заі результатами обговорення опубліковано тези «Pecularities of 

sociopsychological texts and ways of rendering them from English into Ukrainian» 

у збірнику матеріалів конференціїі. 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, двохі розділів, 

висновків та списку використаних джерел. Основнийі зміст дослідження 

викладено на 71 с. Повнийі обсяг дослідження – 127 с. 

У вступі обґрунтованоі актуальність теми, сформульовано мету та 

конкретні завданняі дослідження, його наукову новизну, теоретичне 

значення таі практичну цінність, визначено матеріал, джерела дослідження, 

йогоі методи. 

У першому розділі висвітлено теоретико-методологічнуі базу роботи 

та встановлено особливості функціонування психологічнихі термінів у 

науковій літературі. 

У другому розділіі досліджуються структурно-семантичні особливості 
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й основні прийомиі перекладу термінологічної лексики у галузі вікової 

психологіїі та соціолгії.  

У загальних висновках підбито підсумкиі дослідження. 

Перелік використаних джерел охоплює 75 працьі зарубіжних і 

вітчизняних вчених. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІі ПЕРЕДУМОВИ ПЕРЕКЛАДУ 

АНГЛОМОВНИХ ТЕРМІНІВ ПСИХОЛОГО-СОЦІАЛЬНОЇ СФЕРИі 

 

1.1. Термін як багатогалузева номінативна одиницяі 

 

Існує велика кількість визначень слова «термін», якіі, загалом, 

характеризують його як спеціальну лексичну одиницюі, що вживається для 

позначення понять у певнійі науково-технічній галузі. Науковці здійснили 

багато спробі дати визначення поняттю «термін», але жодне зі них не 

отримало більшості голосів вчених. Томуі поняття наукового терміну так і 

залишається невизначенимі, однак це не заважає виокремлювати його уі 

фаховому тексті. Терміни різних галузей науки утворюютьі системи, 

взаємозв’язок яких ґрунтується на принципі понятійнихі кореляцій 

професійного знання, основним завданням яких єі вираження цих знань за 

допомогою засобів мовиі [37]. Саме висока системна організація є ключовоюі 

відмінністю термінів від загальновживаної лексики [27].  

Терміні (від лат. terminus – межа, кордон) – це спеціальнеі слово (або 

кілька слів), яке чітко йі однозначно дає визначення окресленому поняттю та 

йогоі співвідношенню з іншими поняттями в межах спеціальноїі сфери та 

особливих умов його вживання. Оі. Реформатський зазначає, що будь-який 

термін єі словом, але не будь-яке слово єі терміном, і тому має обмежену 

сферу вживанняі [56, с. 45]. В Ярцева у своємуі лінгвістичному 

енциклопедичному словнику дає таке визначення поняттяі «термін» – слово 

або словосполучення, що позначає поняттяі спеціалізованої галузі знань чи 

діяльності» [90, сі. 478]. А. В. Суперанська характеризує термін які «словесне 

позначення поняття, що входить у системуі понять певної області 

професійних знань та єі головним понятійним елементом мови для 

спеціальних цілей» [34].  

Термінологію розглядають як сукупність термінів, якаі виникла під 

впливом формування будь-якої наукиі та використовується для позначення 
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особливих понять іі предметів. У процесі становлення й розвитку 

термінологіїі будь-якої науки в зв’язку з виникненнямі відповідної галузі 

знання, структура терміна визначається йогоі змістом. Таким чином, з усе 

стрімкішим розвиткомі науки і технічного прогресу, мовні засоби, щоі 

позначають нові предмети або поняття, стають складнішимиі. В основі 

описаного процесу лежить екстралінгвальний чинник. 

Термінологія стала окремим об’єктом лінгвістичного дослідження 

лишеі впродовж останніх кількох десятиліть у зв’язку ізі значним прогресом 

науки і техніки. Термінологія займаєтьсяі прошарком лексики, до складу 

якого входять назвиі предметів, дій, процесів, явищ, осіб, безпосередньо 

пов’язанихі з певною галуззю. Вона вивчає терміни – особливіі слова та 

словосполучення, які вживаються у певномуі контексті [90]. Термінологія 

також означає більш формальнуі дисципліну, яка систематично вивчає 

поняття, специфічні певнійі галузі або сфері людської діяльності, за 

допомогоюі дослідження та аналізу термінів у даному контекстіі, з метою 

підвищення правильності вживання певного термінуі [51]. Термінологія 

базується на власних теоретичних принципахі й охоплює такі аспекти: аналіз 

понять таі понятійних структур, які вживаються у певній галузіі або сфері 

людської діяльності; визначення термінів, якіі позначають поняття; 

встановлення відповідності між термінами різнихі мов; упорядкування 

термінології у базах даних; керуванняі термінологічною базою даних; 

створення нових термінів. Які дисципліна, термінологія тісно пов’язана з 

перекладом, оскількиі паралельно вивчається в університетах та 

лінгвістичних школахі. Великі департаменти перекладів та бюро перекладів 

частоі відокремлюють відділ термінології, а також спонукають перекладачіві 

до здійснення термінологічних досліджень.   

Термін є частиноюі системи, якщо під системою розуміти сукупність 

елементіві цілого, між якими існує обов’язковий зв’язок. Сукупністьі зв’язків 

всередині такого цілого зумовлює його структуруі [14]. Вивчаючи поняття 

«термінологія» слід зазначити, щоі воно не тотожне поняттю 
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«терміносистеми». В. Мі. Лейчик вважає, що терміни «термінологія» і 

«терміносистемаі» головним чином відрізняються наявністю наукової теорії 

абоі концепції. Посилаючись на твердження цього дослідника, ві 

терміносистемі одиниці формуються на основі певної концепціїі, в той час як 

термінологія не маєі подібного в своїй основі, що свідчить проі її нездатність 

розкрити безліч понять конкретної наукиі [21]. Існує припущення, що 

терміносистема утворилася штучнимі шляхом і є власне термінологією, але 

ві упорядкованому вигляді. У своїй праці Н. Сі. Шарафутдинова виокремлює 

такі функції понять «термінологія» таі «терміносистема»: «Якщо 

термінологія – це сукупність термінів, якіі виконують номінативну функцію, 

то терміносистема – це сукупністьі термінів, що динамічно розвиваються та 

виконують комунікативнуі функцію» [42]. Якщо розглядати кореляцію 

термінів таі загальновживаної лексики, слід зазначити, що функціонування 

обохі груп здійснюється за однаковою системою, тобто такіі явища, як 

полісемія, синонімія, омонімія та антоніміяі також є характерними для 

термінології. Однак, зазначеніі лексико-семантичні процеси визначаються 

особливими властивостями, притаманнимиі конкретній дисципліні, та які не 

порушують межіі смислової визначеності терміна [17].  

З огляду наі те, що «в якості головних категорій терміносистемі 

виступають процеси, явища, предмети, а також властивостіі», І. Н. Ремхе 

підкреслює номінативний характер термінологіїі [30]. Але слід брати до 

уваги, щоі номінативність є характерною для всіх іменників, такимі чином не 

слід розглядати її як специфічнуі особливість термінів. У своїх дослідженнях, 

І. Іі. Чіронова дає такі характеристики термінології: належність термінологіїі 

до певної області знань; наявність упорядкованої таі ізольованої системи у 

рамках конкретної галузі знаньі; кореляція з конкретним поняттям [41].  

Систематизація термініві відіграє основну роль у взаєморозумінні 

фахівців науковихі галузей, незалежно від мови, якою вони користуютьсяі. 

Саме високий ступінь системної організації є головноюі відмінністю термінів 

від загальновживаної лексики [42]. Терміниі різних галузей знань та науки 
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утворюють системиі, взаємозв’язок яких ґрунтується, перш за все, наі 

принципі понятійних кореляцій професійних знань. Завданням такихі 

кореляцій є вираження цих знань за допомогоюі засобів мови [37].  

Більшість сучасних дослідників поділяютьі думку про те, що основою 

для систематизаціїі термінів часто виступають відносини частини до цілогоі 

[42]. Крім того, такі відносини виявляють неі лише системність термінології, 

але й логіку їїі організації [44]. У свою чергу, Л. Аі. Чернишова акцентує на 

багаторівневій ієрархії структурно-семантичнихі зв’язків і про їхню здатність 

відображати ступіньі розвитку наукової думки певної дисципліни [40]. 

Розкриваючиі участь подібних семантичних зв’язків в систематизації 

галузевоїі термінології, Н. С. Шарафутдинова наголошує, що 

«термінологічнаі одиниця не існує ізольовано, а функціонує ві системі і має з 

іншими лексемами ві межах термінології тісні лексико-семантичні 

відносини: синонімічніі, антонімічні, родовидові» [42].  

Вивчаючи питання систематизації термінологіїі, інша дослідниця – 

О. С. Коршунова віддає перевагуі тезаурусному підходу, який полягає в 

успішному вивченніі не тільки термінології певної дисципліни, але йі її 

взаємозв’язків і контекстів. Перевага такого підходуі пояснюється тим, що 

здатність описати певну предметнуі галузь лежить в основі її оволодіння ві 

цілому [16].   

Терміни, на думку Т. Аі. Новікової, можуть бути систематизовані за 

двома самостійнимиі принципами: «конкретні й абстрактні» та «загальні, 

одиничніі та збірні» [26]. Існує три умови реалізаціїі системності 

термінології, а саме: «Термінологічна система повиннаі ґрунтуватися на 

класифікації понять; необхідно виділяти термінологічніі ознаки і поняття, 

ґрунтуючись на класифікаційних схемахі; слова повинні відображати 

спільність термінологізованого поняття зі іншими та його специфічними 

рисами». Крім тогоі, автор наголошує на можливості класифікації термінів 

наі основі їх структури та ступеню складності: мікроі- та 

макротерміносистеми, а також «ієрархічні, багатоаспектні таі гніздові» [38].  
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Основою для класифікації та систематизаціїі термінів, на думку 

В. І. Литовченко, можутьі бути їх ознаки, пов’язані з тією наукоюі або 

галуззю знань, до якої вони належатьі, наприклад, функціональні, 

екстралінгвістичні та лінгвістичні, а такожі формальні та змістовні [23]. Так, 

за змістомі, можна виділити теоретичні терміни, утворені на основіі 

абстрактних понять, і терміни спостереження – реальні об’єктиі. Однак 

найбільш детальною класифікацією термінів є класифікаціяі відповідно до 

найменування об’єкта, а саме: поділі термінів за галузями знань або 

діяльності. Перелікі цих сфер може бути узагальнено представлений такимі 

чином: наука, техніка, виробництво [23].  

Визначенням роліі термінів у науковому пізнанні цілеспрямовано 

займається когнітивнеі термінознавство, хоча когнітивні характеристики 

терміноодиниць і їхі функція у загальному процесі наукового пізнання, 

вивченняі проблем взаємовпливу термінології (її упорядкованості, 

системності) іі словникового складу мови в сучасному мовознавстві 

потребуютьі більше уваги з боку науковців. У низціі робіт вказується на такі 

основні когнітивні, абоі гносеологічні функції термінології, як фіксація, 

збереження йі передача знань (інструментальна функція), а також 

евристичнаі і як її різновид – систематизуюча функція термініві. Іноді 

загальні функції терміна зводяться до номінативноїі функції, або функції 

фіксації знання: сигніфікативної, абоі знакової функції, комунікативної, або 

функції передачі знанняі та прагматичної функції [42]. Детальна типологія 

функційі терміна, у яких поряд із виявленням традиційнимиі 

(інструментальної, комунікативної, евристичної, системної тощо) 

обгрунтовано новіі специфічні функції (діагностична, прогностична тощо), 

подається уі працях Т. Р. Кияка [30]. 

Підсумовуючи, зазначимоі, що термінологія – це систематизована 

сукупність термінів, головнимиі характерними ознаками якої є точність, 

динамічність, визначенняі певного кола знань у межах конкретної галузіі. 

Вищесказане дає підстави для розуміння терміна які слова, яке у всіх своїх 
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значеннях чиі в частині значень, виражає спеціальне поняття наукиі, техніки, 

виробництва тощо, і яке функціонує переважноі у спеціальній сфері. 

Пріоритетними для терміна вважаютьі такі властивості: співвіднесення з 

відповідним поняттям уі лексичній системі певної галузі науки або технікиі, 

системність, стилістична нейтральність, наявність точної дефініції, 

стислістьі, спеціальна сфера функціонування, незалежність від контексту, 

моносеміяі, можливість існування у вигляді слова або словосполученняі, 

мотивованість, загальноприйнятість.  

 

1.2. Особливості психологічного термінуі та проблематика його 

перекладу  

 

При оволодінні понятійнимі і термінологічним апаратом психології 

можуть виникнути труднощіі у відокремленні форми слова від його 

значенняі. Ця складність пояснюється тим, що в процесіі використання 

спеціальної психологічної та соціологічної термінології, людинаі 

знаходиться в системі індивідуалізованих значень, які лишеі частково 

перетинаються з прийнятими в психології науковимиі поняттями. Труднощі 

оволодіння понятійним апаратом психології зумовленіі не лише зв’язком між 

мовою і мисленнямі, а й особливостями предмету психології. На сучасномуі 

етапі понятійна система психології відображає всі етапиі розвитку цієї науки 

[32].  

Сучасна психологічна термінологіяі є об’ємною і складною системою. 

Психологія об’єднуєі науку і практику діагностики й запобігання різнихі 

захворювань, внаслідок чого має складну макротерміносистему. Піді 

психологічним терміном розуміємо слово або словосполучення, метоюі якого 

є позначення понять і предметів психологіїі, а також її галузей. Психологічні 

терміни становлятьі основний смисловий зміст психологічних текстів [24]. 

Такожі варто зазначити, що основна частина понять психологічноїі 

терміносистеми бере свій початок від латинської таі грецької мов. Нині нові 
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терміни виникають переважноі в англійській мові. Також існує тенденція доі 

семантичної уніфікації систем термінів однієї і тієїі ж науки в різних мовах 

(однозначна відповідністьі між термінами різних мов) і до використанняі 

інтернаціоналізмів в термінології.  

На сучасному етапі спостерігаєтьсяі все частіше вживання наукових 

психологічних термінів уі повсякденній лексиці. Відповідно, близькість до 

повсякденного життяі є характерною особливістю психологічних термінів. 

Також стані психології як самостійної науки характеризується не тількиі 

зацікавленістю нефахівців, а й активною взаємодією зі такими науками, як 

філософія, соціологія, медицина, щоі сприяє збагаченню універсальної 

психологічної термінології. Більшість лексичнихі одиниць в сучасних 

психологічних словниках припадає наі суміжні з психологією науки. Для 

психологічної термінологіїі є властивим активне збагачення шляхом тісного 

зв’язкуі з іншими науковими галузями. Так, Л. Мі. Билда підкреслює, що 

міжпредметних характер надає психологіїі унікальності, а також дозволяє 

включати її ві сферу як природничих, так і гуманітарних наукі [6]. Крім 

цього, в процесі формування психологічнихі понять важливу роль відіграє 

власне психологічне пізнанняі дійсності і життєвий досвід.  

Психологічні терміни поділяютьі на дві групи, з огляду на їхі 

морфологічну будову: на прості та складні номінаціїі. Приблизно 70% 

термінів у психології належать доі простих термінів [17]. Деякі інші 

дослідники класифікаціїі термінів зазначають, що терміни-словосполучення 

також єі не менш важливою групою психологічних термінів. Лі. М. 

Лемайкіна стверджує, що терміни-словосполучення становлятьі значну 

частину психологічної термінології та складаються здебільшогоі з двох 

компонентів [22]. Щодо цього Ві. С. Виноградов припускає, що термін може 

складатисяі з однієї лексичної одиниці, яка є головноюі у розкритті змісту 

даного терміну, або жі бути частиною термінологічного словосполучення з 

різними визначеннямиі, які можуть видозмінюватися та конкретизувати зміст 

термінуі [9].  
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Терміноутворювальні чинники поділяються на екстралінгвістичні таі 

лінгвістичні. Завдяки стрімкому розвитку психології, використанню новітніхі 

технологій та упорядкуванню наукового знання, з’являються новіі наукові 

номінації, які можна віднести до екстралінгвістичногоі чинника. Визначення 

лінгвістичних чинників утворення психологічних термініві зумовлено 

різноманіттям їх понятійних зв’язків. Також психологічніі терміни можна 

розподілити відповідно до їх функціональнихі ознак: загальнонаукові, 

міжнаукові, спеціальні та вузькоспеціальні. Доі загальнонаукових термінів 

можна віднести терміни «ієрархія» таі «аргумент», до міжнаукових – 

«особистість» та «мобільність». Прикладамиі спеціальної психологічної 

термінології є лексичні одиниці «афекті» та «нав’язливий стан», 

вузькоспеціальної – «персеверація» та «сугестіяі» [22].  

Точний переклад термінів, як головних одиницьі тексту спеціальної 

спрямованості, є обов’язковою умовою правильностіі перекладу всього 

тексту в цілому [28; 36і]. Під терміном «перекладність» А. Д. Швейцер маєі 

на увазі можливість здійснення перекладу, а такожі встановлення еквівалента 

мовної одиниці оригіналу в мовіі перекладу [43]. Саме всебічне збагачення 

мови, шляхомі розвитку суспільства і активна міжнаціональна комунікація 

сприяютьі досягненню більш точної перекладності [31].  

У процесіі перекладу психологічних текстів виникає низка труднощів. 

Наприкладі, Л. М. Лемайкіна виділяє кілька проблем перекладуі 

психологічних термінів. По-перше, диференціація термінів віді нетермінів є 

досить складною. По-друге, існуютьі «авторські» терміни, за допомогою 

яких фахівці даютьі власні визначення спеціальним поняттям. У зв’язку зі 

цим їх переклад і осмислення можуть викликатиі певні труднощі [22]. Також, 

у процесі перекладуі труднощі можуть виникати при невідповідності 

лексичного складуі і морфо-синтаксичної структури терміна, а такожі при 

невідповідності граматичної форми будь-якого елементуі співвіднесених 

термінів в мові оригіналу і мовіі перекладу [3]. Відповідно, навіть володіння 

основами перекладуі наукових текстів, а також досконалість у використанніі 
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психологічної термінології може виявитися недостатньою для адекватноїі 

передачі терміна. Більш того, тривала робота лишеі з стійкими термінами 

ставить під сумнів вибірі того чи іншого еквівалента, з огляду наі динамічний 

характер термінології [30].  

Рівень еквівалентності ві практиці перекладу є одним із ключових 

понятьі, яке дозволяє визначити наскільки схожі тексти оригіналуі і 

перекладу в конкретній ситуації. Чимало дослідниківі займалися проблемою 

еквівалентності перекладу. Так, Ю. Найдаі представив концепцію про два 

типи еквівалентності приі перекладі: формальну та динамічну, в якій першаі 

орієнтована на оригінал, а друга має наі меті досягти тотожної реакції у того, 

хтоі сприймає переклад [54]. В. Н. Комісаров виділяєі п’ять рівнів 

еквівалентності з різним ступенем смисловоїі подібності в оригіналі та 

перекладі. Інваріантною приі цьому залишається головна комунікативна 

функція висловлювання: еквівалентністьі на рівні мети комунікації, 

ідентифікації ситуації таі способу її опису, а також на рівніі значень 

синтаксичних структур та вербальних знаків. Крімі того, в кожному рівні 

знаходиться одиниця попередньогоі рівня [15].  

Еквівалентність перекладу залежить від вміньі перекладача, 

характерних ознак мов та культур, аі також від проміжку часу створення та 

характеруі початкового та перекладеного текстів [52]. Понятійна 

еквівалентністьі може бути розділена на три категорії: повнаі (при якій 

поняття тотожні за всіма ознакамиі), часткова і понятійна безеквівалентності 

(повне неспівпадання понятійнихі ознак).  

Безеквівалентна лексика – це одиниці, які неі мають регулярних 

відповідників у мові перекладу. Такожі до цієї категорії належать 

термінологічні одиниці. Хочаі, В. С. Виноградов вважає, що сам терміні 

«безеквівалентна лексика» не є коректним, оскільки ві ході перекладу 

термінологічні одиниці все ж знаходятьі еквіваленти [8]. Існує кілька 

припущень виникнення безеквівалентноїі лексики, наприклад, відсутність 

предметного аналога або тотожногоі поняття в мові перекладу, а також 
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розбіжностіі в лексико-стилістичних властивостях мов [29]. Наі думку 

Е. С. Баскакової, тільки термін, якийі є новим в мові перекладу та, якийі 

стосується поняття, опис якого не був наданийі раніше, може вважатися 

безеквівалентним [4]. Таким чиномі, в кожній галузі знань та професійної 

діяльностіі існує величезна кількість одиниць безеквівалентної лексики, якіі 

регулярно виникають паралельно з розвитком науки [53і]. Усі ці одиниці 

мови вимагають виявлення, аі також правильного вибору способів перекладу. 

Для досягненняі точного перекладу, перекладач повинен вміти правильно 

обиратиі стратегії і способи перекладу. Це має особливуі значення при 

перекладі спеціальної лексики через теі, що її неточний переклад може 

спричинити спотворенняі змісту всього тексту. «Тлумачний перекладацький 

словник» визначаєі спосіб перекладу як «об’єктивно існуючу закономірність 

переходуі від однієї мови до іншої в перекладацькійі діяльності» [35].  

При роботі зі спеціальною лексикоюі перекладач звертається до таких 

методів перекладу, які калькування (заміна частин слова прямими 

лексичними відповідникамиі в мові перекладу), дослівного перекладу 

(здебільшого терміниі без складності в перекладі), запозичення (відтворення 

звуковоїі або графічної форми слова). Також при перекладіі психологічної 

літератури використовується спосіб описового перекладу, якийі розкриває 

значення терміна за допомогою розгорнутих словосполученьі. Слід 

зазначити, що в деяких випадках перекладуі доречним є одночасне 

використання двох або кількохі способів перекладу. Л. М. Алексєєва вважає, 

щоі при перекладі складних термінів, переклад яких повинені відповідати 

існуючій дійсності в представленій спеціальної галузіі, необхідно 

використовувати адаптивну стратегію або стратегію пристосуванняі [1]. 

Відповідно, можна зробити висновок, що дляі найбільш адекватного 

перекладу психологічних термінів, необхідно неі лише правильно обрати 

спосіб перекладу, а такожі враховувати оточення термінів, і за необхідності 

надаватиі коментарі та пояснення. 
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1.3. Понятійна структураі дитячої психології у складі вікової 

психології 

 

Історіяі психології бере свій початок в середині XIX століття. До цього 

психологія довгий час булаі розділом філософії, яка стала для психології 

джереломі центральних понять. Спочатку тексти з психології широкоі 

використовувалися в багатьох наукових сферах, і наі сучасному етапі 

утворився новий шар психологічної мовиі, який використовується в обміні 

інформацією експертами іі фахівцями [51].  

Вікова психологія – це галузь психологічноїі науки, яка вивчає 

закономірності розвитку та функціонуванняі психіки людини на всіх етапах її 

індивідуальногоі життя, тобто онтогенезу [25]. Людське дорослішання 

становитьі приблизно четверту частину індивідуального життєвого шляху 

людиниі. Природні та суспільні умови визначають зміни, щоі відбуваються в 

тілесному і психічному житті людиниі. Ці зміни можливо охарактеризувати 

як закономірні таі прогресивні, які виявляються у послідовності вікових 

періодіві розвитку: зародження життя дитини, вік немовляти, раннєі 

дитинство, дошкільний та молодший шкільний вік, стадіяі підлітка, яка 

переходить у юність. Потім ідутьі періоди дорослості, що закінчується 

старістю [25].  

Взаємовідносиниі індивіда з суспільним середовищем, його психічна 

діяльністьі та фізичний стан є характерними для кожногоі періоду життя. 

Так, спеціалізацією вікової психології єі з’ясування динамічних 

прогресивних змін психіки людини впродовжі її життя [11]. Свої коріння 

вікова психологіяі бере ще з античності. Аналізуючи зміст поняттяі душі, 

давньогрецький філософ Геракліт вважав, що душаі розвивається, 

підкоряючись законам космосу, та з вікомі стає більш «сухою та гарячою» у 

дорослоїі людини, що забезпечує її більшу поміркованість таі мудрість [11].  

Вікова психологія перебуває у тісномуі зв’язку з іншими 

гуманітарними науками. Наприклад, педагогікаі використовує теоретичну 
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базу дитячої психології для правильноїі організації навчання та виховання 

дітей та молодіі. Анатомія та фізіологія споріднена з віковою психологіюі 

щодо питань фізіологічного підґрунтя психічного розвитку. Алеі найбільше 

предмет вивчення вікової психології ріднить їїі з іншими галузями 

психології, а саме загальноюі, педагогічною, соціальною, диференціальною, 

спеціальною та сімейною [11і].  

Дитяча психологія – це галузь психологічної науки, якаі вивчає факти і 

закономірності психічного розвитку дитиниі на різних вікових етапах, а 

також особливостіі переходу від одного вікового етапу на іншийі. Дитяча 

психологія детально розглядає і досліджує психікуі, свідомість, психічний 

розвиток дитини від моменту народженняі до зрілості. Дитяча психологія є 

одним ізі розділів вікової психології, яка відрізняється від іншихі галузей 

психології тим, що її науковим об’єктомі є не самі психологічні явища, а їхі 

розвиток і вікова мінливість [25].  

До ключовихі понять дитячої психології відносять категорії «вік», 

«дитинствоі», «розвиток», «зростання», «детермінізм», «гетерохронність», 

«системність», а такожі «соціальна ситуація розвитку», «провідний вид 

діяльності» таі деякі інші поняття основних напрямів розвитку зарубіжноїі та 

вітчизняної психології.  

Для виділення поняттєвого таі термінологічного складу сфери дитячої 

психології були проаналізованіі англомовні тексти, на основі яких були 

виділеніі поняттєві категорії і складено відповідні поняттєві схемиі [46; 48; 

49; 50; 58]. Розглянемо етапиі когнітивного розвитку дитини, запропоновані 

дослідником Ж. Піажеі [58]. Жан Піаже розробив теорію, яка виділяєі чотири 

важливі етапи когнітивного розвитку (cognitive development stages): 

сенсоромоторний (sensorimotor), передоперативний (preoperational), 

конкретний оперативнийі (concrete) та формально-оперативний (formal 

operations) етапиі. Піаже дійшов висновку, що адаптація (adaption) доі 

навколишнього середовища здійснюється через певні схеми таі відбувається 

шляхом асиміляції (assimilation) та пристосування (accommodation).  
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Сенсоромоторний етап: (від народження до 2 роківі) це перший етап 

теорії, на якому дітиі опановують головні сенсорні відчуття (basic senses): 

зірі (vision), слух (hearing) та моторику (motor skills). На цьому етапі 

розуміння життя у дитиниі обмежене, але воно постійно розвивається разом 

зі досвідом та взаємовідносинами (interaction). За словами Піажеі, коли 

немовля (infant) досягає 7-9 місяціві, у нього починає розвиватися розуміння 

предметної константностіі (object permanence). Це означає, що дитина маєі 

здатність (ability) розуміти, що предмети продовжують існуватиі навіть тоді, 

коли їх неможливо побачити.  

Передоперативнийі етап: (приблизно з 2 років до 7і років) на цьому 

етапі розвитку діти молодшогоі віку починають аналізувати навколишнє 

середовище (environment analysis), використовуючи ментальні символи 

(mental symbols). Ці символиі часто містять слова та образи, і дитинаі починає 

застосовувати їх у своєму повсякденному життіі, зіштовхуючись з різними 

об’єктами, подіями та ситуаціямиі. Причиною того, чому Піаже назвав цей 

етапі «передоперативним», полягає в тому, що діти ві цей період не здатні 

здійснювати конкретні когнітивніі дії (specific cognitive operations), такі як 

ментальнаі арифметика. Крім символізації (symbolism), діти починають 

гратиі у вдавання (pretend play), в якій вониі вважають себе людьми, якими 

вони не єі насправді (вчителі, супергерої). Деякі недоліки (deficiencies) 

даногоі етапу розвитку полягають у тому, що дітиі 3-4 років, часто 

проявляють так званийі егоцентризм (egocentrism), який означає, що дитина 

неі може бачити іншу точку зору, їм здаєтьсяі, що будь-яка інша людина 

переживає тіі ж події та почуття, що й вониі. Тим не менш, приблизно у 7 

роківі, розумові процеси (thought processes) дітей більше неі є 

егоцентричними, а є більш інтуїтивними (intuitive), це означає, що тепер вони 

замислюються наді тим, який вигляд має оточення, замість раціональногоі 

мислення (rational thinking). 

Конкретний оперативний етап: (зі 7 до 11 років) на цьому етапіі діти 

використовують логічне мислення (logic) для розвиткуі когнітивної 
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діяльності (cognitive operations) та починають застосовуватиі логічне 

мислення до різних ситуацій, з якимиі вони можуть зіткнутися. На цьому 

етапі дітямі властиве індуктивне обгрунтування (inductive reasoning), яке 

надаєі підгрунтя для висновків зі спостережень для узагальненняі 

(generalization).  

Формально-оперативний етап: (з 11 доі приблизно 15 років) останній 

етап когнітивного розвиткуі. Піаже описує дитину, яка має здатність «більші 

раціонально та систематично мислити (rational and systematic thinking) про 

абстрактні поняття (abstract concepts) таі гіпотетичні події (hypothetical 

events)». Деякі позитивні моментиі цього періоду полягають у тому, що 

дитинаі або підліток починають формувати свою індивідуальність (identity). 

Проте є і деякі негативні аспекти, наприкладі егоцентричні думки (egocentric 

thoughts), які включають уявнуі аудиторію (imaginary audience) та особисту 

унікальність (personal fable).  

Загальні поведінкові проблеми у дітей (common behavioural problems in 

children) поділяються на психосоціальніі розлади (psychosocial disorders), 

розлади звичок і потягіві (habit disorders), тривожні розлади (anxiety 

disorders), руйнівнуі поведінку (disruptive behaviour) та проблеми зі сномі 

(sleeping problems). Поведінкові проблеми зустрічаються у дітейі всіх вікових 

категорій. Деякі діти мають дужеі серйозні поведінкові проблеми. Так, 

психосоціальні розлади можутьі проявлятися у вигляді порушень емоційного 

спокою (emotional disturbance), поведінки (behavioural disturbance) або 

фізичної функціїі (disturbance in physical function), або у виглядіі розладів 

розумової діяльності (mental performance).  

Зазначений перелікі розладів може бути спровокований декількома 

чинниками, наприкладі, непослідовним або суперечливим стилем виховання 

(parenting style), сімейними проблемами (family problems) або проблемами уі 

відносинах батьків (marital problems), жорстоким поводженням зі дитиною 

(child abuse) або недбалістю (neglect), надмірноюі поблажливістю 

(overindulgence), травмуванням (injury) або хронічним захворюваннямі 
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(chronic illness), розлученням (separation) або тяжкою втратоюі (bereavement).  

Порушення емоційного спокою виражається тривожним станомі 

(anxiety) та депресією (depression). Надмірна агресія (aggression) є ознакою 

поведінкових порушень. Порушення фізичної функціїі сприяють розвитку 

психогенних розладів (psychogenic disorders). Психологічніі проблеми у дітей 

зазвичай багатофакторні. На спосібі їх вираження може впливати низка 

чинників, якіі включають стадію розвитку (developmental stage), темперамент 

(temperament), здатність сім’ї до подолання труднощів та адаптаціїі (coping 

and adaptive abilities), природа (nature) таі тривалість стресу (stress). Взагалі, 

хронічний стресові чинникиі (chronic stressors) є значно важчими у 

подоланніі, ніж ізольовані стресові випадки (isolated stressful events). 

Діти не завжди безпосередньо показують свою реакціюі на події. У 

таких випадках попереджувальна бесідаі (anticipatory guidance) може 

допомогти батькам у спробіі попередньої підготовки дітей до потенційно 

травматичних подійі (traumatic events), таких як операції (surgery) абоі 

розлучення (separation). Діти повинні мати змогу виражатиі свої справжні 

страхи (fear) або тривогу (anxieties) з приводу майбутніх подій. У стресових 

ситуаціяхі маленькі діти мають тенденцію реагувати ослабленням 

фізіологічнихі функцій (physiological functions), таких як розлади харчуванняі 

та сну (feeding and sleeping disturbance). Дітиі середнього віку можуть мати 

проблеми у відносинахі (relationship disturbances) з батьками та друзями, 

проблемиі у навчанні (poor school performance), поведінкову регресіюі 

(behavioural regression) до більш ранньої стадії розвиткуі та розвиток 

специфічних психологічних розладів (psychological disorders), таких як фобія 

(phobia) або психосоматичне захворюванняі (psychosomatic illness). 

Psychosocial disorders (психосоціальні розлади) Emotional disturbance 

(емоційне порушення спокою) Disturbance in behavior (порушення поведінки) 

Disturbance in physical function (порушенняі фізичної функції) Mental 

performance (розумова діяльність) Anxiety (тривожний стан) Depression 

(депресія) Aggression (агресія) Psychogenic disorders (психогенні розлади) 
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Problems at school (проблемиі у навчанні). 

Оцінка поведінки таких дітей які нормальної або достатньо 

проблематичної, яка потребує втручанняі (intervention) є достатньо важкою. 

Для прийняття рішенняі треба брати до уваги частоту, діапазон таі 

інтенсивність симптомів (intensity of symptoms), та ступіньі можливого 

погіршення (impairment).  

Усі діти на певнихі стадіях розвитку демонструють повторюваність дій 

у поведінціі (repetitive behaviour). Але необхідність діагностування таких дійі 

як психічні розлади залежить від частоти, тривалостіі та негативного ефекту 

(negative effect), який маєі вплив на фізичне, емоційне та соціальне 

функціонуванняі (physical, emotional and social functioning). Розлади звичокі і 

потягів можуть виникати від навмисних дійі, які з часом набувають 

повторюваної форми іі стають на один рівень із звичайними звичкамиі 

(customary behaviour).  

Деякі звички формуються у виглядіі імітації (imitation) поведінки 

дорослих. Інші звички, такіі як виривання волосяного покриву (hair pulling) 

абоі биття головою (head banging), розвиваються як формаі заспокоєння 

(comfort), коли дитина залишається наодинці. Смоктанняі великого пальця 

(thumb sucking) є досить звичайноюі звичкою в період раннього дитинства 

(infancy). Таі якщо вона є тривалою, це може викликатиі стоматологічні 

проблеми (dental problems), зокрема неправильний розвитокі зубів. Така 

звичка є проявом заспокійливої поведінкиі (comfort behaviour) і батькам не 

слід занепокоюватисяі з цього приводу. У цьому випадку необхідноі 

приділити увагу іншим аспектам дитячої діяльності. Тикиі (tics) – 

повторювані рухи системи м’язів, які зменшуютьі напругу (tension), 

виникаючу внаслідок фізичного або емоційногоі стану. Частіше за все тики 

охоплюють такіі зони, як шия, голова або руки. Дляі дитини є дуже важким 

стримувати (inhibition) тикиі на довгі проміжки часу. В той часі як натиск з 

боку батьків (parental pressure) може тільки погіршити ситуацію. Тики 

розділяються наі дистонію (dystonia) та дискінетичні рухи (dyskinetic 
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movements). 

Заїкання (stuttering) не належить до шкідливих звичокі та виникає 

приблизно у 5% дітей піді час навчання говорінню. Лише у 20% дітейі 

заїкання залишається на період дорослості (adulthood). Уі випадках, коли 

неплавна мова (dysfluent speech) триваєі довгий час та спричиняє 

занепокоєння, слід звернутисяі до логопеда (speech therapist).  

Звичка гризти нігтіі (nail biting), знана як оніхофагія (onychophagia), єі 

оральною компульсивною звичкою (oral compulsive habit). Цяі шкідлива 

звичка може призвести до ураження шкіриі навколо нігтів, яка стає 

вразливою до віруснихі інфекцій (viral infections). Звичка битися головою 

(head banging) та розгойдування (body rocking) є типомі ритмічного 

порушення рухів (movement disorder), який включаєі деякі типи повторюваної 

стереотипної поведінки (repetitive stereotypе) всього тіла або кінцівок. 

Описана поведінка зазвичайі трапляється у дітей під час обіднього абоі 

нічного сну та може повторюватися під часі пробудження протягом ночі. 

Звичка битися головою таі розгойдування можуть розглядатися як розлади 

лише уі тих випадках, коли вони провокують проблеми зіі сном (sleeping 

problems) або існує загроза тілесногоі травмування (bodily injury).  

Виривання волосяного покриву (hair pulling disorder), або 

трихотіломанія (trichotillomania) зазвичай зустрічаєтьсяі у дітей, які 

страждають обсесивно-компульсивним розладомі (obsessive-compulsive 

disorder). Найбільш важким наслідком цьогоі розладу може бути місцева або 

повна втратаі волосся (hair loss). Когнітивно-поведінкова терапія (cognitive 

behavioural therapy) є типовим способом лікування зазначеногоі розладу.  

Заковтування повітря (air swallowing), або аерофагіяі (aerophagia) є 

функціональним захворюванням шлунково-кишкового трактуі, що 

характеризується постійним ковтанням повітря, розтягуванням черевноїі 

порожнини, відрижкою (belching) та метеоризмом (flatulence). Данеі клінічне 

захворювання може імітувати педіатричні розлади моторикиі 

шлунковокишкового тракту (pediatric gastrointestinal motility disorders), такіі 
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як гастропарез, мегаколон та кишкова псевдообструкція. Частішеі за все, 

аерофагія зустрічається у дітей ізі затримками розумового розвитку (mental 

retardation).  

Тривожний стані (anxiety) та боязкість (fearfulness) є частиною 

нормальногоі розвитку (normal development), проте у випадках, колиі вони 

посилюються, існує вірогідність розвитку необхідності медичногоі втручання 

(intervention). Приблизно 6-7% дітей страждаютьі від тривожного розладу 

(anxiety disorder), з якихі 1/3 частина може мати різного-видуі фобії (phobia), 

наприклад страх перед школою (school phobia) або дитячу соціофобію 

(childhood-onset social phobia). Лікування фобій передбачає сімейну терапію 

(family therapy), батьківські тренінги (parental training) та знаходженняі 

зв’язку взаємодії (liaison) зі школою для спробиі виявлення ймовірних 

причин негативного ставлення до неїі.  

Поведінкове та когнітивне лікування (behavioural and cognitive 

treatment) є перспективним, хоча існує потреба уі проведенні подальших 

дослідженьу цій галузі. Тривожний розладі розлучення (separation anxiety 

disorder) входить до складуі психічних розладів (mental disorder), при якому 

дитинаі може переживати надмірну тривогу під час розлукиі з домом або 

особами, до яких вонаі має дуже велику емоційну прихильність (emotional 

attachment), наприклад батьки або брат і сестра (sibling). Тривожний стан є 

досить звичним для немовляті (infant) та дітей молодшого віку, хоча віні 

може мати патологічні прояви у дітей старшогоі віку (older children), 

підлітків (adolescents) та дорослихі (adults). Тривожний розлад розлучення є 

природною частиноюі процесу розвитку (developmental process). У випадку 

нормальногоі розвитку, звичайне занепокоєння з приводу відлучення 

свідчитьі про здоровий прогрес у когнітивному дорослішанні дитиниі (child’s 

cognitive maturation) та не повинна розглядатисяі як поведінкова проблема. 

Різні прояви небажаної поведінкиі у дитини, якщо вони трапляються на 

ранніхі стадіях розвитку (early stage of development) вважаютьсяі 

нормальними, та навпаки патологічними, якщо вони присутніі у середніх 
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етапах розвитку дитини. Для дітейі молодшого віку такі види поведінки як 

затримкаі дихання (breath holding) або напади гніву (temper tantrum) є 

проявом роздратування (anger) та розчаруванняі (frustration) з приводу їх 

нездатності (inability) контролюватиі навколишнє середовище. У цих 

випадках батькам сліді уникати грубої відповіді (punitive response) та заі 

можливості залишати приміщення. Ймовірніше за все, дитинаі може бути 

налякана інтенсивністю (intensity) своєї поведінкиі та потребуватиме 

заспокоєння (comfort) та підбадьорювання (reassurance).  

Асоціальна поведінка (antisocial behaviour) та агресія (aggression) 

Anxiety disorder (тривожний розлад) Separation (відлучення) 

Obsessivecompulsive disorder (обсесивно-компульсивний розлад) Phobia 

(фобія) School phobia (страх перед школою) Childhood-onset social phobia 

(Дитяча соціофобія) не можуть розглядатися які особливості нормального 

розвитку дитини у середньому таі підлітковому віці. Дефіцит уваги та 

гіперактивність (attention deficit hyperactivity disorder) характеризується 

низькою здатністю (poor ability) до вирішення завдань, неуважністю 

(inattention), надмірноюі активністю рухів (overactivity), наприклад 

непосидючістю (fidgets) таі гучністю (noisiness) під час гри. До даноїі 

категорії також належить імпульсивність (impulsiveness), яка виражаєтьсяі у 

вигляді неповаги до оточуючих або вигукуванніі відповідей на заняттях. Для 

правильного діагностування (diagnosing) цього розладу, симптоми (symptoms) 

повинні бути виявленіі ще до досягнення дитиною 7 років, триватиі мінімум 

6 місяців та мати прояви які у школі так і вдома. Метилфенідат єі 

стимулюючим препаратом (stimulant medication), який зменшує симптомиі 

руйнівної поведінки. Поведінкові різновиди (behavioural modification) таі 

нейрофідбек (neuro-feedback) належать до нефармацевтичних способіві 

лікування. Застосування різного виду втручання у виглядіі дієтичного 

харчування (dietary intervention), особливо жирних кислоті, набуло широкого 

розповсюдження у лікуванні.  

Понятійна структураі сфера дитячої психології включає поняття, 
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пов’язані зі різними етапами розвитку дитини, її взаємодією зі навколишнім 

середовищем та оточуючими, а також психологічніі проблеми та розлади, 

дослідження яких допомагає стабілізуватиі та покращити психічний стан 

дитини. 

 

Висновки доі Розділу 1 

 

На сучасному етапі більшість новостворенихі слів становлять терміни 

різноманітних наукових сфер. Ві першу чергу це пов’язано зі стрімким 

ростомі науково-технічних знань. При цьому, кількість новостворенихі слів 

неспеціальної лексики значно поступається кількості термінологічнихі 

одиниць. Термін – це слово або поєднання сліві, призначене для позначення 

понять предметів певної сфериі діяльності. Термінологія – це сукупність 

термінів певної галузіі промисловості, діяльності, знань, яка утворює 

особливий шарі лексики, який можливо свідомо регулювати й 

упорядковуватиі.  

Психологічний термін – це спеціальна лексична одиниця, якаі позначає 

поняття в психології та її галузяхі. Метамова психології характеризується 

великою динамічністю в розвиткуі та активним збагаченням новими 

термінами. При цьомуі, однією з основних особливостей психологічної 

термінології єі тенденція до постійного оновлення, яка відображає ступіньі 

розвитку психологічної науки.  

Дитяча психологія – галузь віковоїі психології, що вивчає психологію 

дитини, її поведінкуі та закономірності її психічного розвитку. При вивченніі 

головних завдань та галузей досліджень дитячої психологіїі виокремлено 

низку понять дитячої психології: «Етапи когнітивногоі розвитку дитини» 

(«Cognitive development stages»), «Загальні поведінковіі проблеми у дітей» 

(«Common behavioural problems in children»), «Психосоціальні розлади» 

(«Psychosocial disorders»), «Розлади звичокі і потягів» («Habit disorders») та 

«Руйнівна поведінка у дітейі» («Disruptive behaviour»).   
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РОЗДІЛ 2. ПЕРЕКЛАД УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮі ПСИХОЛОГІЧНИХ 

ТЕРМІНІВ У АНГЛОМОВНИХ ТЕКСТАХ З ВІКОВОЇі ПСИХОЛОГІЇ 

ТА СОЦІОЛОГІЇ

 

2.1. Аналіз англомовнихі психологічних та соціологічних текстів. 

Відбір матеріалу дослідження

і 

З етимологічного погляду лексика поділяється на оригінальнуі і 

запозичену. Запозичені слова можуть використовуватися які для називання 

нових предметів, явищ, процесів, такі бути і вторинним найменуванням вже 

відомих предметіві і явищ. У розвитку англійської психологічної 

термінологіїі велике значення відіграли запозичення з інших мові, переважно 

давньогрецької та давньолатинської.  

Психологічні терміни давньогрецькогоі походження. Велика кількість 

психологічних термінів, як ві англійській, так і в українській мові маютьі 

спільне походження з давньогрецької мови. Наприклад, серіяі слів з 

негативним префіксом «а» для описуі клінічних та субклінічний психічних 

феноменів, зокрема: Aboulia or abulia (βουλή, meaning "will", with the prefix -a; 

абулія, розлад волі), in neurology, refers to a lack of will or initiative and can be 

seen as a disorder of diminished motivation (DDM). Agnosia (ἀγνωσίαі (agnosia), 

"ignorance", "absence of knowledge"; агнозія, розладі сприйняття) is the 

inability to process sensory information. Often there is a loss of ability to 

recognize objects, persons, sounds, shapes, or smells while the specific sense is not 

defective nor is there any significant memory loss. Alexithymia (ἀ- absence, λέξις – 

word, θυμός – senses, “without senses”; алекситимія, порушення мовленняі) is 

a personality construct characterized by the subclinical inability to identify and 

describe emotions in the self Apraxia (ἀπραξία – inaction, inactivity; апраксія, 

порушення цілеспрямованих дій) is a motor disorder caused by damage to the 

brain (specifically the posterior parietal cortex), in which the individual has 

difficulty with the motor planning to perform tasks or movements when asked, 
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provided that the request or command is understood and he/she is willing to 

perform the task. Aphasia (φάσις – expression, saying, with the prefix -a; афазія, 

порушенняі сформованого мовлення) is an inability to comprehend and 

formulate language because of damage to specific brain regions.  

Латинські запозичення в англомовнійі психологічній термінології. 

Римське панування – I-V століттяі н.е.; введення християнства в Англії (VI-

VII); розвиток культури в епоху Відродження (XV-XVI ст.). Наприклад, 

латинське слово curo маєі похідні англомовні слова, що широко вживаються 

уі текстах психологічного спрямування: to cure – лікувати, care – піклування, 

careless – безтурботний. 

Розглянемо значення деяких психологічнихі термінів, які мають 

латинське походження. Agression (aggressio – напад) – 1) The act of initiating 

hostilities or invasion; 2) The practice or habit of launching attacks; 3) Hostile or 

destructive behavior or actions. Apperception (ad-, "to, toward" and percipere, "to 

perceive, gain, secure, learn, or feel", аперцепція) is any of several aspects of 

perception and consciousness in such fields as psychology, philosophy and 

epistemology. Delirium, or acute confusional state, is an organically caused 

decline from a previously attained baseline level of cognitive function. It is typified 

by fluctuating course, attentional deficits and generalized severe disorganization 

of behavior. Delirium – божевілля, маячінняі. Dementia, also known as senility, 

is a broad category of brain diseases that cause a long term and often gradual 

decrease in the ability to think and remember that is great enough to affect a 

person’s daily functioning (dementia – божевілля). Masculinity (also called 

boyhood, manliness, or manhood) is a set of attributes, behaviors and roles 

generally associated with boys and men. (masculinus – чоловічийі) Psychomotor 

agitation (agitatio – спричинення руху) is a set of signs and symptoms that stem 

from mental tension and anxiety.  

Французькі запозиченняі в англомовній психологічній термінології. З 

1066 гі. у період нормандського завоювання, французька мова протягомі 

тривалого часу (11-15 ст.) була державноюі мовою Англії. Однак французька 
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мова у меншійі мірі відбилась на психологічній термінології, ніж латинськаі 

чи давньогрецька, або навіть німецька. Прикладом розповсюдженогоі 

терміну французького походження може бути слово «дежавюі», оскільки 

вперше було запропоновано французьким вченим Емілемі Буараком. Déjà vu, 

(French pronunciation: [de.ʒa.vy]) from French, literally "already seen", is the 

phenomenon of having the strong sensation that an event or experience currently 

being experienced has already been experienced in the past. Термінами з 

аналогічним походженням є Jamais vu, Presque vu, Déjà entendu, Déjà vécu. 

Деякі психологічні якості та процеси також маютьі французьке походження. 

Наприклад, mercantile, companionable, imagination. Дієсловоі to mesmerize – 

гіпнотизувати, зачаровувати, має походження віді прізвища відомого 

французького терапевта А. Месмера, якийі започаткував групові форми 

психотерапії і був першимі дослідником гіпнозу.  

Німецькі запозичення в англомовній психологічнійі термінології. 

Основними запозиченнями з німецької психологічної термінологіїі є терміни, 

що походять з аутентичних німецькомовнихі парадигм – це, в першу чергу, 

психоаналітичні терміниі, а також терміни гештальтпсихології. Наприклад, 

Gestalt. Деякіі англомовні психологічні терміни є калькою німецької 

оригінальноїі термінології, що виникла за часів першої лабораторіїі Вундта 

наприкінці 19-го століття, а такожі у межах експериментів Вюрцбургської 

школи психології. Наприкладі, introspection від Introzpection, introvert від 

юнгініанського Introvert, термін insight походить від німецького терміну, 

винайденогоі школою гештальт-психології, Einsicht.  

У результаті аналізуі неологізмів англомовної психологічної 

термінології нами було встановленоі, що усі англомовні психологічні 

терміни-неологізми можнаі умовно поділити на такі групи: 1) психологічніі 

неологізми, що складають назви чи відображають ключовіі поняття сучасних 

психологічних концепцій і теорій; 2і) назви нових психологічних методів і 

технологій; 3і) психологічні якості-неологізми. Розглянемо групи зазначених 

неологізміві більш детально.  
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У концепції потоку американського вченогоі М. Чіксентміхайі 

вводиться поняття «потік» (flow). Flow – a state of concentration or complete 

absorption with the activity at hand and the situation. It is a state in which people 

are so involved in an activity that nothing else seems to matter. Цеі поняття є 

ключовим в авторській концепції, однакі окрім нього автор вводить й інші 

терміниі-неологізми, зокрема autotelic, which describes people who are 

internally driven, and as such may exhibit a sense of purpose and curiosity.  

У концепції Р. Лазаруса використовується термін копінгі, або 

поведінка, що спрямована на подолання стресуі, опанування ним. Coping 

means to invest own conscious effort, to solve personal and interpersonal 

problems, in order to try to master, minimize or tolerate stress and conflict. The 

psychological coping mechanisms are commonly termed coping strategies or 

coping skills. Термін «копінг» маєі українську кальку – «опанувальна 

поведінка», на наш погляді він є граматично некоректним, тому не приживсяі 

у науковому вжитку і тому більш вживанимі є термін «копінг-поведінка».  

У концепції Сі. Мадді та С. Кобаса вводиться поняття життєстійкостіі, 

–hardiness. Hardiness a personality structure comprising the three related general 

dispositions of commitment, control, and challenge that functions as a resistance 

resource in the encounter with stressful conditions. Психологічні неологізми 

можуть бути представлені не тількиі як ключові терміни у концепціях, а йі 

складати назви цих концепцій, підходів та теорійі. Наприклад, відомий 

німецький терапевт-практик Б. Хеллінгері в якості назви свого 

психотерапевтичного підходу вибраві слово Hellinger sciencia – a universal 

science of the orders - and even of the laws- that are at work in all important 

human connections and interactions; the orders apply to the relationships within 

the family, which means the relationship between man and woman, between 

parents and children, including their upbringing. This science covers the orders in 

our work life, in organizations and institutions, and it extends to the orders 

between larger groups, such as peoples and cultures. Щеі один цікавий термін: 

від англійського слова coach – тренер, пішла назва цілого підходу до 
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розвиткуі особистості. Коучінг (англ. coaching) – метод консалтингу таі 

тренінгу, в процесі якого людина, «коуч», допомагаєі особистості досягти 

життєвої чи професійної мети. Coaching is a form of development in which a 

person called a coach supports a learner or client in achieving a specific personal 

or professional goal by providing training, advice and guidance. The learner is 

sometimes called a coachee. Occasionally, coaching may mean an informal 

relationship between two people, of whom one has more experience and expertise 

than the other and offers advice and guidance as the latter learns; but coaching 

differs from mentoring in focusing on specific tasks or objectives, as opposed to 

general goals or overall development. The first use of the term "coach" in 

connection with an instructor or trainer arose around 1830і in Oxford University 

slang for a tutor who "carried" a student through an exam. Коучінг як 

самостійний різновид психологічної допомоги походитьі від тренінгу як 

системи тренувань, режиму тренуваньі.  

У психології Тре́нінг (англ. training) – це запланованийі процес 

модифікації (зміни) відношення, знання чи поведінковихі навичок суб’єкта 

навчання, через набуття навчального досвідуі з тим, щоб досягти 

ефективного виконання ві одному виді діяльності або в певній галузіі. 

Training is teaching, or developing in oneself or others, any skills and knowledge 

that relate to specific useful competencies. Training has specific goals of 

improving one’s capability, capacity, productivity and performance. Ще один 

сучасний психологічнийі підхід називається тайм менеджмент (англ. time 

management) – технологія організації часу та підвищення ефективності йогоі 

використання. Time management is the process of planning and exercising 

conscious control over the amount of time spent on specific activities, especially to 

increase effectiveness, efficiency or productivity. До речі, у цьому підході 

виникають такіі неологізми, як «дедлайн» та «редлайн». Дедла́йн (англі. 

Deadline – так звана лінія смерті) – крайній терміні (дата і / або час), до якого 

повиннаі бути виконана задача. Редлайн (англ. Redline – такі звана червона 

лінія) – строк подання завершеного проектуі всередині організації.  
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Широкого вжитку дістали терміни, якіі використовуються у різних 

психотерапевтичних підходах, зокрема уі тренінгових психотехнологіях, а 

саме: візуалізація та афірмаціїі. Візуалізація (від лат. Visualis – «зоровий», 

англ. visualization) – загальна назва прийомів уявлення числової інформації 

абоі фізичного явища у вигляді, зручному для зоровогоі спостереження та 

аналізу. Афірмація (від лат. Affirmatio – підтвердження) – коротка фраза, що 

містить вербальну формулуі, яка при багаторазовому повторенні закріплює 

необхідний образі або установку в підсвідомості людини, сприяючи 

поліпшеннюі її психоемоційного фону і стимулюючи позитивні зміниі в її 

житті. Affirmations refer primarily to the practice of positive thinking and 

selfempowerment–fostering a belief that "a positive mental attitude supported by 

affirmations will achieve success in anything.  

До психологічних неологізмів відносяться такожі назви методів, що 

використовуються у психологічній практиціі. Наприклад, мозковий штурм, 

що є калькою зі англійського слова brainstorming. Brainstorming is a group 

creativity technique by which efforts are made to find a conclusion for a specific 

problem by gathering a list of ideas spontaneously contributed by its members. Ще 

однимі прикладом калькування є командобудування – team building. Team 

building is a collective term for various types of activities used to enhance social 

relations and define roles within teams, often involving collaborative tasks. It is 

distinct from team training, which is designed to improve the efficiency, rather 

than interpersonal relations.  

Частоі у психологічній практиці зустрічаються моделі та методиі, назва 

яких є абревіатурою назв процесів, щоі складають цей метод. Це, переважно, 

психологічні моделіі бізнес-консультування, коучінгу, командобудування. 

Зокрема, SWOT analysis (Strengths: characteristics of the business or project that 

give it an advantage over others; Weaknesses: characteristics of the business that 

place the business or project at a disadvantage relative to others; Opportunities: 

elements in the environment that the business or project could exploit to its 

advantage; Threats: elements in the environment that could cause trouble for the 



41 

business or project).  

Наступною категорією англомовнихі психологічних неологізмів є 

терміни, що відображають певніі риси, якості та властивості особистості, 

психічні процесиі та стани. Останнім часом у вжитку зустрічаєтьсяі термін 

«smombie». Smombie – smartphone + zombie. smartphone zombie (or smombie) is 

a pedestrian who walks slowly and without attention to their surroundings because 

they are focused upon their smartphone. This has been reported as a significant 

safety hazard, as distracted pedestrians cause accidents. Cities such as Chongqing 

and Antwerp introduced special lanes for smartphone users in 2014і and 2015, to 

help direct and manage them. До групи неологізмів входять деякі психологічніі 

якості (особистісні, емоційно-вольові, когнітивні) та іншіі феномени 

психічної реальності, які увійшли у вжитокі у 20 столітті, зокрема ambition 

(лат. ambitio), attitude (пізньолат. aptitūdini-), banal (фр. banal), depression 

(лат. depressio), catharsis (др.-грец. κάθαρσις), communication (пізньолат. 

communicabilis), conversion (лат. conversio), pattern (латі. patrōnus), tolerant 

(лат. tolerāns). Етимологічний аналіз англомовноїі психологічної термінології 

свідчить про те, що переважнаі кількість термінів походять від 

давньогрецької і давньолатинськоїі мов, досить поширеними є французькі і 

німецькіі запозичення та калькування. 

Матеріалом дослідження слугували 300і термінологічних одиниць та 

термінологічних словосполучень, відібраних методомі суцільної вибірки 

оригінальних англомовних текстів обсягом 100.000 друкованих знаків. 

Відібрані тексти розглядають різноманітнуі тематику та проблематику сфери 

дитячої психології, доі яких входять вікові психологічні етапи розвитку 

дитиниі, психічні розлади та поведінкові проблеми, а такожі дослідження, 

зосереджене на вивченні методів зменшення стресуі у батьків, які виховують 

дитину з розладомі аутистичного спектру [46; 48; 49; 50; 58і].  
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Рис. 2.1. Співвідношення термінів вибірки заі структурою 

На Рис. 2.1. відображене відсотковеі співвідношення вибірки за 

структурою. Згадані терміни заі структурними ознаками по кількості 

розподілилися наступним чиномі: прості терміни – 30 одиниць; похідні 

терміни – 140і одиниць (10 префіксальних, 93 суфіксальних та 

37і суфіксально-префіксальних); складні терміни – 40 одиниць; 

термінологічніі словосполучення – 90. У вибірці найчастіше 

зустрічаються похідніі терміни (45%), з яких терміни з суфіксальноюі 

структурою є найчисельнішими (30%). Далі за частотністюі вживання 

йдуть термінологічні словосполучення (31%), складні (13і%) та прості 

терміни (11%). Таким чином, термінотворенняі шляхом афіксації має 

тенденцію до збільшення. 
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2і.2. Способи перекладу термінів відповідно до їхі структурно-

семантичних ознак 

 

Багато вчених, серед якихі С. В. Гринев, В. М. Лейчик, 

Аі. В. Крижановська, робили спроби класифікувати основні механізмиі 

утворення нових термінів. Аналізуючи результати цих дослідженьі [2; 12; 20; 

21], можна виділити наступніі основні структурні способи термінотворення:  

- семантичний, в основіі якого лежить вживання в якості терміна словаі 

або словосполучення, запозиченого із загальновживаної мови;  

- морфологічнийі, що характеризується створенням нового терміна 

шляхом використанняі афіксів;  

- морфолого-синтаксичний припускає словоскладення, тобто 

створенняі нового терміна шляхом складання основ слів;  

- синтаксичнийі, який складається з формування термінологічних 

сполучень;  

- утворенняі абревіатур, тобто створення нового терміна шляхом 

скороченняі основ слів.  

Посилаючись на дослідження С. В. Гринева, синтаксичний спосіб 

визнаний найбільш продуктивним способомі структурного термінотворення, 

який полягає в перетворенні звичайнихі вільних словосполучень в складні 

«еквіваленти слів». Шляхомі даного способу утворюється «60% - 95% складу 

різнихі досліджених термінологій європейських мов, що свідчить проі 

переважання термінологічних словосполучень (складених термінів) над 

однослівнимиі термінами як характерною рисою сучасної 

термінолексики» [12].  

Однокомпонентні терміни, які виражають прості поняття, відіграютьі 

головну роль в становленні будь-якої терміносистемиі. Під простими 

термінами розуміємо однослівні терміни, якіі утворені морфологічним і 

семантичним способами [10]. Отжеі, з відібраних 300 психологічних термінів 

до простихі термінів належать 30: ability – здатність, здібність; abuse – 
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жорстоке поводження; anger – гнів, роздратування; assault – насильствоі; 

conflict – конфлікт; control – контроль; divorce – розлучення; еmpathy – 

емпатія; epilepsy – епілепсія; family – сім’я; fear – страхі; fidget – 

непосидючість; foetus – плід; grief – скорбота; guilt – провина; immune – 

імунний; infant – немовля; liaison – зв’язокі взаємодії; logic – логіка; loss – 

втрата; neglect – халатністьі, недбалість; peer – одноліток; phenomenon – 

феномен; phobia – фобіяі; skill – вміння; spouse – подружжя; stimulus(stimuli) 

– подразникі; strain – напруження; stress – стрес; support – підтримка; 

symptom – симптом; tantrum – тантум; tension – знервованість; therapy – 

терапіяі; tic(s) – тик(и); trauma – травма.  

Зі розвитком науки все частіше виникає необхідність конкретизуватиі 

поняття, відтак відбувається збільшення компонентів в термініі. 

Словниковий склад англійської мови знаходиться в станіі постійного 

поповнення, і морфологічні способи, такі які афіксація, вносять домінуючий 

внесок в збагачення словниковогоі запасу англійської мови на сучасному 

етапі їїі розвитку [18]. Префіксами називаються словотвірні морфеми, щоі 

передують кореню і змінюють лексичне значення словаі, але в більшості 

випадків не впливають наі приналежність його до того чи іншого лексикоі-

граматичному класу. Утворене з їх допомогою словоі також приєднується до 

певного семантичного ряду сліві. При суфіксації навпаки зберігається 

категоріальне значення словаі, і воно не переходить в іншу частинуі мови.  

З 300 відібраних термінів до похіднихі належать 140, серед яких 

10 одиниць належатьі до префіксальних, а саме: concrete – конкретний; 

dyskinetic – дискінетичний; dystonia – дистонія; exacerbate – загострювати; 

immature – незрілийі; impact – вплив; inability – нездатність; injury – 

травмування; premature – ранній; retarded – відсталий; 90 одиниць до 

суфіксальнихі: accommodation – пристосування; acquisition – надбання; action 

– дія; adaption – адаптація; adolescence – підлітковий період; adulthood – 

дорослість; adversity – лихо, напасть; aging – старіння; ambiguity – 

невизначеність; anxiety – тривога; appearance – зовнішній вигляд; 
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assimilation – асиміляція; avoidance – уникнення; autism – аутизм; 

behaviorism – біхевіоризм; bereavement – тяжкаі втрата; childhood – 

дитинство; chronical – хронічний; cognitive – когнітивнийі; commitment – 

зобов’язання; communication – спілкування; competency – компетентність; 

conception – запліднення; confidence – впевненість; congruence – 

конгруентність; critiсism – критикаі; dependency – залежність; dietary – 

дієтичне харчування; education – вихованняі, освіта; embryonic – 

ембріональний; emotion – емоція; feeling – відчуттяі; flatulence – метеоризм; 

flexibility – гнучкість; fraternal – братній; frustration – розчарування; function – 

функціонування; fussiness – нервовість; generalization – узагальненняі; 

germinal – зародковий; happiness – щастя; harassment – занепокоєння; hearing 

– слух; helplessness – безпорадність; hereditary – спадковий; hopefulness – 

сподіванняі; identity – індивідуальність; imitation – імітація; indicator – 

індикатор; individual – особистість; infancy – період раннього дитинства; 

inhibition – стримуванняі; intensity – інтенсивність; intimacy – близькість; 

intuitive – інтуїтивний; isolation – ізоляція; judgmental – суб’єктивний; 

maturation – дорослішання; nurturing – вихованняі; obsession – одержимість; 

optimism – оптимізм; organism – організм; orienting – орієнтування; parenting 

– батьківство; perception – сприймання; personality – особистістьі; pervasive – 

поширюваний; pregnancy – вагітність; prevalence – поширення, 

розповсюдженняі; pubescence – змужіння; reciprocal – обопільний; regulatory 

– регулюючий; resistance – опір; restlessness – занепокоєння; rigidity – 

ригідність; ritual – ритуалі; schooling – шкільне навчання; seizure – судома; 

sensitivity – образливістьі; separation – відлучення; severity – рівень тяжкості; 

shyness – сором’язливістьі; sibling – сиблінг, брат і сестра; symbolism – 

символізмі; stressor – стресовий фактор; stuttering – заїкання; temperament – 

темпераменті; toddler – малюк; traumatic – травматичний; verbal – 

вербальний; violence – насилля; vision – зір. 

37 термінів були утвореніі префіксально-суфіксальним шляхом: 

abnormal – анормальний; aggression – агресіяі; atypical – атиповий; 
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comorbidity – супутнє захворювання; complication – ускладненняі; 

concentration – концентрація; correlation – співвідношення; deficiency – 

дефіцит; depression – депресія; discrimination – дискримінація; disturbance – 

порушення спокою; dіsfunction – дисфункція; exposure – вплив; extraverted – 

екстрагентний; impairment – погіршенняі; impulsiveness – імпульсивність; 

inattention – неуважність; incidence – захворюваність; incongruent – 

інконгруентний; irritability – дратівливість; obesity – ожиріння; overactivity – 

надмірнаі активність; overeating – переїдання; overindulgence – надмірна 

поблажливість; perinatal – перинатальний; prenatal – пренатальний; 

preoperational – передопераційний; proactive – активнийі; reactive – 

реагуючий; reassurance – умовляння, заспокоєння; recurrent – 

повторюванийі; regression – регресія; rejection – відхилення; retardation – 

затримка; suppression – стримування; uneasiness – неспокій; unhappiness – 

нещастя.  

З наведенихі прикладів чітко простежується той факт, що 

суфіксальнийі спосіб термінотворення є втричі більш затребуваним таі 

ефективним ніж префіксальний та суфіксально-префіксальний. Великаі 

частина складних слів з’явилася на основі словосполученьі, але деяка 

частина їх утворюється шляхом додаванняі кореневих основ за аналогією з 

уже існуючимиі складними термінами. Складний термін утворюється з 

основі термінів, які знаходяться між собою в певнихі структурно-

семантичних відносинах, схожих з подібними відносинамиі мовних утворень 

словосполучень або речень. Структурно-семантичніі відносини між 

компонентами складного слова являють собоюі своєрідний варіант 

семантико-структурних відносин слів уі словосполученні. Але ознака 

предмета, явища виявляється поі-різному при позначенні предмета складним 

словом іі словосполученням.  

Зазначені типи складних слів схожі заі структурою на 

словосполучення, оскільки складаються з комбінаціїі цілих слів [19; 33]. 

Незалежно від формиі, складні терміни зберігають свою семантичну форму. 
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Головнеі семантичне навантаження в складних словах доводиться наі другий, 

останній елемент слова, і семантичний зв’язокі між значеннями двох 

елементів є підрядним семантичнимі зв’язком. Всі складні слова можна 

пояснити зі точки зору синтаксичних відносин, що лежать ві їх основі.  

Далі необхідно розглянути складні психологічніі терміни у галузі 

перекладознавства. З відібраних 300і слів 39 відносяться до складних 

термінів, аі саме: aerophagia – аерофагія; cardiovascular – серцево-судинна 

системаі; echolalia – ехолалія; egocentrism – егоцентризм; endocrine – 

ендокринний; formal-operational – формально-оперативний; heritability – 

успадкованість; hyperactivity – гіперактивністьі; hypothetical – припустимий; 

interaction – взаємодія; intervention – втручання; lifespan – тривалість життя; 

maladaptive – неприйнятний; meltdown – падіння; metabolic – метаболічний; 

methylphenidate – метилфенідат; monozygotic – монозиготний; neonate – 

новонародженийі; neurodevelopment – нейророзвиток; neuro-feedback – 

нейрофідбек; non-verbal – невербальний; onychophagia – оніхофагія; 

pathological – патологічний; psychogenic – психогеннийі; psychosomatic – 

психосоматичний; relationship – відносини; self-blame – самодокірі; self-

efficacy – самоефективність; self-esteem – самооцінка; self-injurious – 

самотравмування; self-regulation – саморегуляція; self-stimulation – 

самостимуляція; sensorimotor – сенсоромоторний; serotonin – серотонін; 

socially-inappropriate – соціально-неприйнятний; stereotypy – стереотипія; 

symptomology – симптомологія; teenager – підліток; trichotillomania – 

трихотіломанія; typically-developing – типово-розвинутийі.  

Під термінологічним словосполученням розуміємо словосполучення, 

що єі одиницею номінації в системі даної термінології, аі також смислове і 

граматичне об’єднання двох (абоі декількох) повнозначних слів, що служить 

найменуванням спеціальногоі професійного поняття. Структура 

термінологічного словосполучення вказує «наі місце вказаного ним поняття в 

системі спорідненихі йому понять. Родове слово, ядерний компонент 

словосполученняі вказує на групу, до яких належать названіі 
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словосполученням поняття. Це слово виділяється в словосполученніі 

фіксованістю місця, і процес утворення сполучень зазвичайі зводиться до 

приєднання до нього нових сліві або словосполучень» [12].  

Словосполученням є узгоджене ціліснеі утворення, яке має не лише 

складну граматичнуі структуру, а й висловлює думку, що єі складною за 

своєю логічною природою. Воно, представленеі як об’єднане поняття, 

«водночас є поєднанням низкиі понять, кожне з яких, окремо одне віді 

одного, є відмінним від всього поєднання, взятогоі в цілому» [12]. 

Словосполучення будується за принципомі семантичного поширення слова. 

При вивченні словосполучення враховуютьі, що воно має деякі властивості 

слова, тобтоі функціонує як одиниця номінації і протиставляється реченнюі.  

Серед відібраних 300 мовних одиниць 90 становлятьі терміни-

словосполучення: adaptive behavior – адаптивна поведінка; adaptive life 

skills – адаптивні життєві навички; aggressive impulse – агресивний імпульс; 

air swallowing – заковтування повітря; anticipatory guidance – 

попереджувальна бесіда; antisocial behavior – антисоціальна поведінкаі; 

applied behavior analysis – прикладний аналіз поведінки; applied psychology – 

прикладна психологія; attachment theory – теорія прив’язностіі; autism 

spectrum disorder – розлади аутистичного спектру; basic living skills – основні 

життєві навички; basic senses – головні сенсорні відчуття; biological factor – 

біологічний факторі; birth weight – вага при народженні; body rocking – 

розгойдування; brain circuitry – мозкова схема; brain development – розвиток 

мозку; breath holding – затримка дихання; child abuse – жорстоке поводження 

з дитиною; child nature – дитяча натура; child’s needs – дитячі потреби; 

chronic illness – хронічне захворювання; chronic stressor – хронічний 

стресовийі фактор; circadian rhythm – циркадний ритм; coping strategies – 

способи подолання; corpus callosum – мозолисте тіло; developmental stage – 

стадія розвитку; diffuse anxiety – дифузна тривогаі; disruptive behavior – 

руйнівна поведінка; dysfluent speech – неплавнаі мова; executive function – 

виконавча функція; eye сontact – візуальний контакт; feeding disturbance – 
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розлади харчування; fine motor development – розвиток дрібної моторики; 

food selectivity – вибірковість в їжі; formal operations – 

формальнооперативний етапі; frontal lobe – лобна доля; genetic code – 

генетичнийі код; genetic factor – генетичний фактор; gross motor development 

– розвиток великої моторики; habit disorders – розладиі звичок і потягів; hair 

loss – втрата волоссяі; hair pulling – виривання волосяного покриву; head 

banging – звичка битися головою; head circumference – окружність головиі; 

imaginary audience – уявна аудиторія; inductive reasoning – індуктивнеі 

обгрунтування; language acquisition – оволодіння мовою; language delay – 

затримка мовлення; learning disability – нездатність до навчанняі; logical 

thought – логічна думка; marital intimacy – подружняі інтимність; marital 

problems – проблеми у відносинах батьківі; mental performance – розумова 

діяльність; mental symbols – ментальніі символи;  mindfulness training – 

тренування уважності; mirror neurons – дзеркальні нейрони; motor 

overactivity – моторна перенапруженість; motor skills – моторні навички; 

mutualistic relationship – мутуалістичні відносиниі; nail biting – звичка гризти 

нігті; negative reactivity – негативна реактивність; object permanence – 

предметна константність; obsessive-compulsive disorder – обсесивно-

компульсивний розлад; parent-child communication – спілкування між 

батьками та дитиною; parenting style – стиль виховання; parietal lobe – 

парієтальна часткаі; personal fable – особиста унікальність; physiological 

function – фізіологічнаі функція; premature birth – передчасне народження; 

pretend play – удавання; rational thinking – раціональне мислення; reciprocated 

facial expressions – зворотна мімічна експресія; repetitive behavior – 

повторюваністьі дій у поведінці; repetitive vocalizations – повторювана 

вокалізаціяі; school age – шкільний вік; school phobia – страхі перед школою; 

sense of closure – відчуття замкнутостіі; sense of competence – усвідомлення 

правомочності; sense on uncertainty – відчуття невизначеності; sensory 

integration – сенсорна інтеграціяі; sign language – мова жестів; sleep problems 

– проблемиі з сном; social change – соціальні зміни; speech therapy – 
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логопедія; social cues – соціальні сигнали; stimulant medication – 

стимулюючий препарат; tension-reducing habits – шкідливіі звички; thumb 

sucking – смоктання великого пальця; tissue damage – пошкодження тканин; 

ventricular enlargement – збільшення шлуночкаі; viral infection – вірусна 

інфекція; white matter – білаі речовина.  

Внаслідок того, що однією з головнихі ознак психологічної 

термінології є її динамічність, зі відібраних англомовних текстів є можливим 

виділити термінологічніі одиниці, які мають еквіваленти словниках [7; 47і; 

56; 57; 59], а також безеквівалентні терміниі. Спираючись на дослідження у 

відповідних працях, зазначаєтьсяі, що «з точки зору практики перекладу всіі 

елементи денотативної системи вихідної мови поділяються наі дві групи: ті, 

що мають відповідники уі мові перекладу й ті, що їх неі мають». Це означає, 

що при перекладі лексичніі одиниці поділяються на дві групи – еквівалентні 

таі безеквівалентні. Далі, еквівалентні одиниці можуть поділятися наі 

одноеквівалентні одиниці, які передбачають тільки один перекладнийі 

відповідник, та багатоеквівалентні, які можуть мати дваі або кілька 

перекладних відповідники [13].  

Таким чиномі, під час перекладу, зокрема термінологічної літератури, 

перекладачі може зіткнутися з необхідністю вибору правильного 

словниковогоі відповідника для багатоеквівалентних лексичних одиниць, для 

того, щоб якомога точно передати зміст тексту оригіналу. При перекладі 

відібраних термінів у сфері дитячоїі психології ми зіщтовхнулись із 

перекладацькими труднощами, якіі вдалося подолати завдяки застосуванню 

певних перекладацьких прийомів.  

Так, були застосовані перекладацькі трансформації: словниковийі 

відповідник, варіантний відповідник, калькування, транскодування, 

додавання слова, вилучення слова, контекстуальна заміна, перестановка слів 

таіописовий переклад. З огляду на структурні особливостіі термінів та 

проаналізувавши способи їх перекладу (Табл. 2.1.), можна зробити висновок, 

що кількіснеі співвідношення застосування способів перекладу 
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розподілилося досить нерівномірно.  

Табл. 2.1. Результати аналізу частоти вживанняі перекладацьких 

прийомів в залежності від структурних особливостейі термінів 
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При перекладі простих термінів, найчастотнішим способом перекладуі 

виявився словниковий відповідник (32%). Прикладами одноеквівалентних 

простихі термінів є family – сім’я, loss – втрата, spouse – подружжя, peer – 

одноліток, abuse – жорстоке поводження, neglect – недбалість, халатність. Як 

видно з Табл. 2і.1, серед всіх 30 простих термінів 14і має словниковий 

відповідник, що складає 54%. Тобтоі переважна більшість простих термінів 

вже мають еквівалентиі в українській мові. Значна перевага даного способуі 

також простежується при перекладі похідних термінологічних одиницьі: 

immature – незрілий, competency – компетентність, fraternal – братній, 

germinal – зародковий, obsession – одержимість, parenting – батьківство. Так, 

зі 140 всіх похідних термінів 72 (51%) маєі словниковий відповідник. 

Аналізуючи способи перекладу термінів ізі складною будовою, слід 

зауважити, що словниковий відповідникі не є домінуючим прийомом при 

перекладі, наі відміну від простих та похідних термінів. Такі, із 40 відібраних 

складних термінів 9 булоі перекладено із застосуванням словникового 

відповідника (23%): heritability – успадкованість, hypothetical – припустимий, 

interaction – взаємодія, intervention – втручанняі, maladaptive – неприйнятний, 

meltdown – падіння, neonate – новонароджений, relationship – відносини, 

teenager – підліток. Загалом, цей спосіб перекладуі було обрано для 

перекладу 100 відібраних дляі аналізу термінів і становить 32% від загальноїі 

кількості слів.  

До варіантних відповідників належать 9і% з усіх відібраних простих 

термінів, а самеі strain – напруження, support – підтримка, tension – 

знервованість, таі 6% з усіх похідних термінів, а самеі: impact – вплив; 

accommodation – пристосування; conception – запліднення; feeling – відчуття; 

maturation – дорослішання, nurturing – виховання, seizure – судомаі, 

separation – відлучення. Це є свідченням того, щоі більшість простих термінів 

у даній вибірці вжеі зафіксовано в словниках і їх переклад обмежуєтьсяі 

вибором відповідника із варіантів, які представлені ві словнику.  

Як вже було зазначено, при перекладіі багатоеквівалентної лексики 
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перекладач зіштовхується із необхідністю підборуі найбільш точного 

відповідника. Так, при перекладі лексичноїі одиниці «seizure», словник надав 

декілька варіантів перекладуі: 1) захоплення; 2) конфіскація; 3) оволодіння; 

4і) напад; 5) судома (частіше вживається у множиніі «судоми»). Враховуючи 

той факт, що в роботіі здійснюється аналіз психологічної термінології в сфері 

дитячоїі психології, варіант перекладу «судома» є найбільш відповіднимі.  

Необхідно звернути увагу на такі випадки (цеі особливо стосується 

перекладу галузевих термінів), коли словниковіі (та варіантні) відповідники 

відсутні у словниках частковоі або взагалі. У таких випадках, перекладачеві 

необхідноі визначити точне значення, в якому вжито безеквівалентнеі слово, 

а потім вже використати одну зі певних перекладацьких трансформацій, які 

будуть розглядатися даліі. До транскодування належить такий спосіб 

перекладу [13і], коли «звукова та/або графічна форма словаі вихідної мови 

передається засобами абетки мови перекладуі. Так, транскодування 

поділяється на чотири види: 1і) транскрибування – коли літерами мови 

перекладу передається звуковаі форма слова вихідної мови, 

2) транслітерування – колиі слово вихідної мови передається по літерах, 

3і) змішане транскодування – переважне застосування транскрибування з 

елементамиі транслітерування та 4) адаптивне транскодування – коли формаі 

слова в вихідній мові дещо адаптується доі фонетичної та/або граматичної 

структури мови перекладуі». Способом транскодування були перекладені 

12 простих термініві вибірки, що у відсотковому співвідношенні становить 

34і% серед всіх способів перекладу простих термінів. Прикладиі 

використання транскодування при перекладі простих термінів такіі: conflict – 

конфлікт (транслітерування), control – контроль (транслітерування), embryo – 

ембріон (адаптивне транскодування), empathy – емпатія (адаптивне 

транскодуванняі), immune – імунний (адаптивне транскодування), logic – 

логіка (адаптивнеі транскодування), symptom – симптом (транслітерування) 

та інші. Приі перекладі похідних термінів, транскодування було використане 

уі 30% всіх відібраних термінів із похідною структуроюі. Було виявлено, що 
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адаптивне транскодування було використаноі найчастіше, у порівнянні з 

іншими видами транскодуванняі.  

В свою чергу транскрибування було застосовано приі перекладі всього 

одного терміна, а саме behaviorism – біхевіоризм. Приклади інших видів 

транскодування похідних термініві є: dyskinetic – дискінетичний (адаптивне 

транскодування), dystonia – дистоніяі (транслітерування), assimilation – 

асиміляція (адаптивне транскодування), autism – аутизмі (змішане 

транскодування), cognitive – когнітивний, competency – компетентність 

(адаптивнеі транскодування), emotion – емоції, indicator – індикатор 

(транслітерування), optimism – оптимізм (змішане транскодування), rigidity – 

ригідність (адаптивне транскодуванняі).  

Транскодування було також застосовано при перекладі складнихі 

термінів та становить 53% випадків перекладу всіхі складних термінів: 

aerophagia – аерофагія (змішане транскодування), echolalia – ехолалія 

(транслітерування), egocentrism – егоцентризм (транслітерування), 

endocrine – ендокриннийі (адаптивне транскодування), metabolic – 

метаболічний (адаптивне транскодування), monozygotic – монозиготний 

(адаптивне транскодування), neuro-feedback – нейрофідбанк (змішанеі 

транскодування), onychophagia – оніхофагія (змішане транскодування). 

Підсумовуючі попиті на використання транскодування при перекладі всіх 

відібранихі термінів, було визначено, що вищевказаним способом булоі 

перекладено 75 термінологічні одиниці, що становить 24і.5% від всіх 

відібраних термінів.  

У порівнянніі з способом перекладу шляхом використання 

словникового відповідникаі, транскодування було застосоване на 8% менше, 

щоі свідчить про те, що зазначений спосіб перекладуі є менш частотним.  

Калькування є ще однимі способом перекладу, який перекладач 

застосовує працюючи зі лексичними одиницями, які не мають словникового 

відповідникаі. Калькування означає дослівний або буквальний переклад, 

основаі якого полягає в перекладі складових елементів словаі або 



55 

словосполучення і в об’єднанні перекладених частині в єдине ціле [13].  

Як правило, прийомі калькування застосовується при перекладі 

термінів шляхом знаходженняі відповідника у словнику, при цьому 

зберігається структураі лексичної одиниці мови оригіналу, де кожному 

словуі оригіналу підставляється словниковий відповідник вихідної мови. 

Прийомі калькування частіше за все використовується при перекладіі 

складних термінів та термінологічних словосполучень. У випадкуі 

термінологічних словосполучень, калькування може застосовуватися як поі 

відношенню до однієї складової так ї доі всіх складових елементів 

словосполучення. Розглядаючи прийом калькуванняі в межах нашої роботи, 

виявлено, що віні був застосований при перекладі похідних, складних 

термініві та термінологічних словосполучень. Слід зауважити, що приі 

перекладі похідних термінів, тільки три лексичні одиниціі були перекладені 

описаним способом, а саме restlessness – занепокоєння, overeating – 

переїдання, preoperational – передопераційний.  

Таким чиномі, по відношенню до інших способів перекладу похіднихі 

термінів, калькування було застосовано лише в 2і% перекладу похідних 

термінів. Це дуже чітко підтверджуєі той факт, що даний спосіб перекладу 

переважноі застосовується щодо складних термінів та словосполучень, аі не 

однослівних мовних одиниць. Під час перекладуі складних термінів, 

калькування було застосовано стосовно 10і слів, що в відсотковому 

відношенні становить 25і%, що на 3% перевищує кількість використання 

словниковогоі відповідника. Однак, головним способом перекладу складних 

термініві залишається транскодування, випереджаючи калькування на 28%. 

Шляхомі калькування були переведені наступні складні терміни: lifespan – 

тривалість життя, neurodevelopment – нейророзвиток, self-blame – самодокірі, 

self-efficacy – самоефективність, self-esteem – самооцінка, self-injurious – 

самотравмування, self-regulation – саморегуляція, self-stimulation – 

самостимуляція, socially-inappropriate – соціально-неприйнятний, typically 

developing – типово-розвинутий.  
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Аналізуючи способи перекладу словосполучень, єі очевидним те, що 

прийом калькування є домінуючимі: adaptive behavior – адаптивна поведінка, 

applied psychology – прикладнаі психологія, biological factor – біологічний 

фактор, chronic illness – хронічне захворювання, circadian rhythm – циркадний 

ритм, corpus callosum – мозолисте тіло, diffuse anxiety – дифузна тривогаі, 

disruptive behavior – руйнівна поведінка, dysfluent speech – неплавнаі мова, 

executive function – виконавча функція, fine motor development – розвиток 

дрібної моторики, frontal lobe – лобнаі доля, genetic code – генетичний код, 

генетичний коді, genetic factor – генетичний фактор, mental performance – 

розумоваі діяльність. Взагалі, прийом калькування був використаний дляі 

перекладу 60 відібраних словосполучень. Таким чином, данийі спосіб 

перекладу був використаний у 65% словосполученьі.  

Якщо розглянути співвідношення калькування із іншими способамиі 

перекладу усіх 300 відібраних термінів, є можливимі зробити висновок, що 

описаний спосіб перекладу буві застосований у 24% випадках. Таким чином, 

транскодуванняі та калькування вийшли майже на один рівеньі у кількості 

використання, становлячи 24.5% таі 24% відповідно.  

Такий спосіб перекладу, як додаванняі слова також був використаний 

при перекладі відібранихі психологічних термінів. Додавання слова є 

введення ві переклад лексичних одиниць, що не присутні ві оригіналі, для 

того, щоб якомога точніше передатиі зміст речення або словосполучення, що 

перекладається. Такожі додавання слова використовується для дотримання 

мовленнєвих таі мовних норм, що є притаманними культурі мовиі 

перекладу [13]. Додавання слова було використано приі перекладі 17 

термінів серед всіх термінів нашоїі вибірки, що взагалі становить 5% 

відсотків уі порівнянні з іншими способами перекладу. З цьогоі видно, що 

даний спосіб не є однимі з головних, але при перекладі психологічних 

термініві, у перекладача є необхідність його використання. Шляхомі 

додавання слова було перекладено одне слово, якеі належить до простих 

термінів, а саме: liaison – зв’язок взаємодії. Серед похідних термінів, такі 
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терміниі були перекладені вищевказаним способом: adolescence – 

підлітковий періоді, anxiety – тривожний стан, bereavement – тяжка втрата, 

dietary – дієтичне харчування, schooling – шкільне навчання, stressor – 

стрессовийі фактор, overactivity – надмірна активність, overeating – надмірна 

поблажливістьі.  

Слід зазначити, що додавання слова було застосованоі тільки стосовно 

суфіксальних та суфіксально-префіксальних термініві. При перекладі 

префіксальних термінів, даний спосіб неі виявлено. При перекладі складного 

терміна cardiovascular, перекладачі може зіштовхнутися з вибором 

адекватного перекладу даногоі терміна. Так, головним чинником при цьому 

єі точне визначення контекстуального змісту тексту. Цей терміні може бути 

перекладений як «серцево-судинна» (калькуванняі) або «серцево-судинна 

система» (додавання слова), ві залежності від контексту, в якому його булоі 

вжито.  

Найчисельнішою групою термінів, щодо яких булоі вжито додавання 

слова, є термінологічні словосполучення: formal operations – формально-

оперативний етап, chronic stressor – хронічнийі стресовий фактор, hair pulling 

– виривання волосяного покривуі, head banging – звичка битися головою, 

thumb sucking – смоктання великого пальця, nail biting – звичка гризтиі нігті. 

Аналізуючи наведені приклади, можна зробити припущенняі, що такі 

лексичні утворення як герундії єі досить важкими у перекладі на українську 

мовуі, та зазвичай перекладаються за допомогою додавання словаі, яке 

конкретизує перекладений варіант терміна.  

Ще однимі способом перекладу термінологічних словосполучень є 

вилучення словаі. Зазначений спосіб перекладу тлумачиться як усунення ві 

тексті перекладу тих плеонастичних та тавтологічних лексичнихі елементів, 

які за нормами мови перекладу єі частинами імпліцитного смислу тексту 

[13]. Прикладами перекладуі із застосуванням способу вилучення слова є: 

body rocking – розгойдування, speech therapy – логопедія, pretend play – 

удавання, tension-reducing habits – шкідливі звички. Данийі спосіб перекладу 



58 

був використаний при перекладі тількиі словосполучень, та становить 4% по 

відношенню доі інших видів перекладу словосполучень та лише 1і% по 

відношенню до всіх відібраних термінів. Такимі чином, можна стверджувати, 

що спосіб вилучення словаі при перекладі психологічних термінів не є 

затребуванимі, але необхідний для більш зрозумілого перекладу деякихі 

термінів.  

Описовий переклад є одним із видіві перекладу, принципом якого є 

заміна слова, словосполученняі, терміна або фразеологізма вихідної мови 

словосполученням (можеі складатися з двох або більше компонентів), якеі 

більш адекватно передає зміст даного слова абоі словосполучення. При 

застосування описового перекладу перекладачеві сліді дотримуватися таких 

вимог, як:  

- переклад повинен точноі відображати основний зміст позначеного 

поняття;  

- уникати занадтоі докладного опису;  

- тяжіння до простої синтаксичної структуриі словосполучення. 

Також перекладачеві слід взяти до увагиі те, щоб словосполучення в 

мові перекладу точноі і повно передавало всі основні ознаки поняттяі, 

позначеного словом оригіналу [13]. Прийом описового перекладуі зазвичай 

застосовується у тих випадках, коли відсутнійі словниковий відповідник 

одиниці, яка перекладається. Проте тойі факт, що термін ще не був 

зафіксованийі у словниках не є свідченням його безеквівалентностіі. Для 

запобігання дублювання, перекладачеві слід більш детальноі вивчити 

новітню літературу сфери терміна, який перекладаєтьсяі. У контексті нашої 

роботи, описовий переклад ставі способом перекладу таких похідних 

термінів, як infancy – період раннього дитинства, toddler – дитина, яка 

починаєі ходити, sibling – брат і сестра. Слід звернутиі увагу на останній 

термін, який також можеі бути перекладений як «сиблінг» (змішане 

транскодування). Такимі чином можна встановити, що переклад терміна 

можеі залежати від цільової аудиторії.  
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Описовий переклад буві застосований при перекладі словосполучень: 

marital problems – проблемиі у відносинах батьків та дітей, school phobia – 

страх перед школою, repetitive behavior – повторюваність дійі у поведінці.  

Частка описового перекладу щодо іншихі способів перекладу всіх термінів 

становить 2%, щоі є дуже низьким показником попиту використання.  

Щеі одним способом перекладу, який був використаний приі перекладі 

відібраних термінів є контекстуальна заміна. Контекстуальнаі заміна 

визначається як спосіб перекладу, внаслідок якогоі перекладним 

відповідником стає слово або словосполучення, щоі не є словниковим 

відповідником і що підібраноі із врахуванням контекстуального значення 

слова, яке перекладаєтьсяі, його контексту вживання та мовленнєвих норм іі 

традицій мови перекладу. Не існує точних правилі утворення 

контекстуальних замін, оскільки переклад слів уі таких випадках залежить 

від контексту їхнього вживанняі.  

Контекстуальна заміна буває чотирьох видів: смислова диференціаціяі, 

конкретизація та генералізація значення і «антонімічний» перекладі або 

формальна негативація [13]. В нашій роботіі контекстуальна заміна була 

використана при перекладі похіднихі термінів (severity – рівень тяжкості, 

identity – індивідуальність, judgmental – суб’єктивний) та словосполучення 

(personal fable – особиста унікальністьі). Контекстуальну заміну можна 

визначити як досить специфічнийі спосіб перекладу, оскільки він потребує 

від перекладачаі дуже чіткого розуміння тексту або бесіди, якіі 

перекладаються. Це зумовлює наявність у перекладача доситьі глибоких 

фонових знань наукової або професійної галузіі, в нашому випадку 

психологічної науки. Так, контекстуальнаі заміна була використана у 2% всіх 

відібранихі термінів, що ставить його приблизно на одині рівень з такими 

способами перекладу як описовийі переклад та вилучення слова.  

Останній вид перекладуі, застосований у нашій роботі є перестановка 

словаі. При цьому способі перекладу лексичні елементи міняютьсяі місцями, 

тобто змінюють позицію на протилежну. Найчастішеі перестановка слова 
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застосовується при перекладі словосполучень таі фраз [13]. Шляхом 

застосування вищевказаного виду перекладуі було перекладено 

18 термінологічних одиниць нашої вибіркиі, що становить 19% усіх 

словосполучень та 5і.5% всіх відібраних термінів. Прикладами із 

застосуваннямі перестановки слова є: applied behavior analysis – прикладнийі 

аналіз поведінки, breath holding – затримка дихання, coping strategies – 

способи подолання, developmental stage – стадія розвиткуі, learning disability 

– нездатність до навчання, language delay – затримка мовлення, tissue damage 

– пошкодження тканин, sleep problems – проблеми з сном. Підсумовуючи, 

можна сказатиі, що правильний та адекватний переклад психологічних 

термініві є залежним від знань перекладачем різних перекладацькихі 

прийомів та від їх професійного застосування таі коректного застосування. 

 

2.3. Способи перекладу термініві відповідно до їх походження 

 

XIV століття відзначаєтьсяі в історії англійської мови активним 

поповненням словниковогоі складу новими лексичними одиницями, 

особливо французького походженняі. Далі в XVI столітті простежується 

запозичення зі латинської мови і, нарешті, XIX століття ознаменованеі 

проривом в науці і техніці, що відобразилосяі на словотворі в англійській 

мові. Ні сучасномуі етапі словотворення не сповільнилося, але частково 

змінилосьі джерело нових слів. Проаналізуємо способи перекладу термініві в 

залежності від їх етимологічних коренів [55і]. Так, аналіз відібраних 

психологічних термінів (всього 300і) показав, що психологічні терміни 

бувають:  

• латинського походженняі – 161 термін;  

• давньогрецького походження – 32 терміна;  

• староанглійськогоі походження – 28 термінів;  

• старофранцузького походження – 9 термініві;  

• старонорвезького походження – 2 терміна;  
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• змішаного походження – 72і терміна;  

• невідомого походження – 4 терміна.  

Терміни латинськогоі походження є найчисельнішими, та становлять 

52% зі усієї вибірки. 10% становлять терміни грецького походженняі 9% 

староанглійського. Терміни старофранцузької мови становлять 3і%. По 1% 

складають терміни старонорвезького походження таі невідомого походження 

відповідно. Також досить чисельними єі терміни змішаного походження, а 

саме 24% віді загального об’єму відібраних для аналізу термінів. Повнийі 

список термінів, розподілений відповідно до походження термініві, 

представлено у Додатку А.  

Термінологія психології, які і термінології інших наук, відрізняється 

неоднорідністю термініві, що входять до її складу. Серед загальноїі кількості 

термінів, є можливим виділити одиниці, якіі вже є фіксованими в мові та 

частоі використовуються в психологічних текстах, а також запозиченіі 

терміни, пов’язані з мовою-джерелом.  

Одним ізі результатів процесу запозичень є виникнення великої 

кількостіі дублетів – слів ідентичного походження, що мають різнуі 

фонематичну структуру і значення, оскільки вони булиі запозичені з різних 

джерел або в різніі історичні періоди, або ж є результатом особливогоі 

розвитку слова в мові. В англійській мовіі основним джерелом дублетів є 

слова латинського походженняі, що прийшли безпосередньо з латинської або 

французькоїі мови. Деякі дублети з’явилися в результаті запозиченняі з 

різних діалектів однієї мови або зі однієї мови в різні періоди часу. Такожі 

дублетні пари виникають при втраті зв’язку міжі значеннями багатозначного 

слова; так латинське persona перетворилосяі на два англійських слова. 

Існують також винятковіі випадки етимологічних триплетів: cattle – chattel – 

capital (всіі слова походять від латинського capital) [33].  

Вторинніі запозичення – ще один із результатів цього процесуі. У 

цьому випадку в мові поряд зі раніше запозиченим і асимільованим словом 

з’являється новеі слово, яке за формою співпадає з ранішеі запозиченим, але 
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має інше значення, аж доі омонімії. Також нове значення слова може 

з’явитисяі у мові перекладу внаслідок функціонування в ньомуі цього 

запозичення; наприклад, слово format було запозиченеі з німецької мови за 

допомогою французької ві значенні «розмір друкованого видання, аркуша», а 

пізнішеі набуло значення «форма організації і представлення данихі у пам’яті 

комп’ютера». У таких випадках виникаєі питання, чи є ці слова омонімами 

абоі ж значеннями багатозначного слова. Для його розв’язанняі 

застосовується традиційний принцип наявності спільних семантичних 

компонентіві: при їх наявності можна говорити про значенняі багатозначного 

слова, за відсутності – про омонімічні відношенняі [5].  

Значно вплинули запозичення на граматику англійськоїі мови. Завдяки 

запозиченню типової для французької мовиі структури of + Noun для 

вираження відношення належностіі англійська мова втратила закінчення. 

Також під впливомі запозичень дві третини споконвічно англійських слів 

булиі витіснені з мови [2].  

Для перекладу запозиченьі можуть використовуватися всі прийоми, але 

не всіі вони застосовні з однаковою частотністю. Різниця ві їх застосуванні 

пояснюється нерівним ступенем необхідної точностіі та експресивності 

перекладу в різних сферах. Такі, у перекладі запозиченої термінології 

основною метою єі забезпечення максимальної точності, переклад 

запозичень у художнійі літературі вимагає передачі конотативних значень 

слів, дляі перекладу неологізмів найчастіше необхідне розшифрування та 

поясненняі значення слова. У кожному конкретному випадку перекладачі як 

автор тексту має вирішувати, який спосібі перекладу найбільш точно 

відтворить сенс висловлювання іі наміри автора; необхідно враховувати 

ступінь підготовленості читачаі в певній галузі, а також стилістичну 

адекватністьі, що особливо важливо у перекладі художньої літературиі.  

Деякі лінгвісти звертають увагу на терміни, середі яких є велика 

кількість запозичень [36]. Однослівніі терміни, утворені від латинських і 

грецьких кореніві, у більшості випадків мають постійні еквіваленти, якіі і 
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використовуються в перекладі. Ці еквіваленти утворюютьсяі шляхом 

транскрипції або транслітерації. Якщо неможливо передатиі термін одним 

словом, використовується прийом описового перекладуі.  

Найчастіше можливий вибір з кількох варіантів перекладуі:  

– вибір між транскрипцією і українським відповідником;  

– вибірі між транскрипцією і описовим перекладом.  

Вибір однієїі з альтернатив залежить від думки щодо доречностіі 

конкретного слова в певному тексті. Вибір одногоі з декількох можливих 

варіантів залежить від рівняі підготовленості читача: слово, утворене шляхом 

транскрипції, більші компактне, але складніше для розуміння 

непідготовленим читачемі; використання українського відповідника або 

описового перекладу полегшуєі завдання розуміння, але подовжує фразу. 

Розглядаючи способиі перекладу відібраних термінів для аналізу, можна 

побачитиі деякі особливості та закономірності використання того чиі іншого 

способу перекладу в залежності від походженняі терміна або 

термінологічного словосполучення.  

Розглянемо приклади термініві та способи їх перекладу українською 

мовою відповідноі до країни їх походження. Табл. 2.2і. надає детальну 

картину вживання різних видів перекладуі та загальне відсоткове 

співвідношення всіх відібраних дляі аналізу термінів. Для термінів 

латинського походження (диві. Додаток А, Табл. 1.) є найбільш характернаі 

наявність еквівалента в українській мові. 45% всіхі термінів латинського 

походження було перекладено шляхом знаходженняі відповідника у 

словнику: ability – здатність, assault – насильствоі, complication – 

ускладнення, commitment – зобов’язання, ambiguity – невизначеність, 

dependency – залежність.  

 

 

 

Табл. 2.2. Результати аналізу частотиі вживання перекладацьких 
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прийомів в залежності від походженняі термінів 
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Словниковий

і 

відповідник 

73 2 12 6 2 4і 1 32% 

Варіантний 

відповідник 

8 0 2і 1 0 0 0 4% 

Калькування 25і 1 5 0 0 44 0 24і% 

Транслітерування 4 4 0 0 0 3і 1 24,5% 

Адаптивне 

транскодування 

27 18

і 

0  0 0 1 

Транскрибування 0 0і 1 0 0 0 0 

Змішане 

транскодуванняі 

6 6 0 0 0 4 0і 

Додавання слова 9 1 3 0 0і 1 0 5% 

Вилучення слова 1 0і 1 0 0 2 0 1% 

Описовийі 

переклад 

1 0 3 0 0 1і 1 2% 

Контекстуальна 

заміна 

4 0 0і 1 0 0 0 2% 

Перестановка 

сліві 

3 0 1 1 0 13 0і 5.5% 

Всього 161 32 28 9і 2 72 4  
100% 300 

 

Транскодування єі другим основним способом перекладу термінів 

латинського походженняі (23%). Для перекладу було застосовано три видиі 

транскодування, серед яких адаптивне транскодування становить найбільшуі 

частку (17%): adaption – адаптація, cognitive – когнітивний, competency – 
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компетентність, dysfunction – дисфункція, depression – депресія, imitation – 

імітаціяі.  

Прийом калькування був використаний для перекладу 16і% термінів 

латинського походження: corpus callosum – мозолисте тілоі, diffuse anxiety – 

дифузна тривога. Частка способу додаванняі слова складає 6%: habit 

disorders – розлади звичокі та потягів, stressor – стресовий фактор. За 

допомогоюі інших видів перекладу були перекладені 10% термініві 

латинського походження: maturation – дорослішання (варіантний 

відповідник), personal fable – особиста унікальність (контекстуальна заміна), 

tension – reducing habit – шкідливі звички (вилучення слова).  

При перекладіі термінів древньогрецького походження (див. Додаток 

А, Таблі. 2.) абсолютно домінуючим способом перекладу є транскодуванняі 

(88%): dystonia – дистонія (транслітерування), echolalia – ехолалія 

(транслітеруванняі), embryonic – ембріональний (адаптивне транскодування), 

autism – аутизм (змішанеі транскодування). Переклад більшої частини 

термінів староанглійської мовиі (див. Додаток А, Табл. 3.) був здійсненийі 

знаходженням словникового відповідника (43%): childhood – дитинство, 

fear – страх, fidget – непосидючість, stuttering – заїкання. Також буві 

залучений прийом калькування (18%): overeating – переїдання, child’s needs – 

дитячі потреби; та інші види перекладуі, частка яких є незначною. 

Під час здійсненняі аналізу відібраних термінів було виявлено 

9 термініві старофранцузького походження (див. Додаток А, Табл. 4і.) та 

2 терміни старонорвезького походження. (див. Додатокі А, Табл. 5.). Так, 

словниковий відповідник єі домінуючим способом перекладу обох груп 

термінів. Піді термінами змішаного походження (див. Додаток А, Таблі. 6.) 

слід розуміти терміни із складною будовоюі або термінологічні 

словосполучення, частини якого мають різніі етимологічні корені, тобто 

походять від стародавніх мові різних країн. Наприклад, термін «adaptive 

behavior» складаєтьсяі з двох лексичних одиниць, які мають різнеі 

походження. Так, «adaptive» пішло від латинського «adaptare», що означає 
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«пристосовуватися, а «behavior» від «behabban» – «самообмеження». 

Українською мовою термін перекладається як «адаптивнаі поведінка» 

шляхом застосування прийому калькування.  

З оглядуі на те, що більшість термінів змішаного походженняі є 

словосполученнями, домінуючим способом перекладу є прийомі калькування 

(61%): genetic code – генетичний код, disruptive behavior – руйнівна 

поведінка, mental performance – розумова діяльністьі, mirror neurons – 

дзеркальні нейрони.  

Підсумовуючи залежність міжі способом перекладу та походженням 

терміну, виявлено, щоі словниковий відповідник є головним способом 

перелкду термініві латинського походження, в той час як дляі термінів 

грецького походження домінуючим є способом перекладуі є транскодування. 

Для термінів змішаного походження головнимі способом перекладу є прийом 

калькування. Великої перевагиі певних способів перекладу серед термінів 

походження іншихі мов не виявлено. 

 

2.4. Структурні особливостіі та способи перекладу англомовних 

психологічних терміносполучень 

 

Аналізі структурних особливостей психологічних термінів дозволяє 

виявити наступніі моделі: однокомпонентні терміни, двокомпонентні 

терміни, трикомпонентні конструкціїі, багатокомпонентні конструкції. Для 

перекладу термінологічних словосполучень сліді детально розглянути 

специфіку найпоширеніших конструкцій. У психологічнійі терміносистемі 

найбільшу кількість термінів становлять іменникові структуриі, це 75% від 

усього складу термінів. Іменниковіі словосполучення утворюють 

найчисленнішу групу підрядних словосполучень, уі якій один із елементів 

домінує синтаксично.  

Незалежноі від складності структури її завжди можна поділитиі на 

головне слово (ядро) та модифікатор, якийі впливає на значення головного 
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слова. Базова структураі іменникового словосполучення з іменником в ролі 

ядраі включає чотири основні компоненти, два з якихі є необов’язковими. 

Детермінантом зазвичай виступають прикметники (a bad feeling – погане 

почуття), іменники, займенники (their suffering – їх страждання), прислівники 

(the above examples – наведені вище приклади), дієприкметники 

недоконаного виду, аі також детермінанти та іменники присвійного відмінку 

(person’s hurt – людська біль, this behaviour – ця поведінкаі).  

Постмодифікаторами виступають підрядні речення, дієприкметникові 

звороти, інфінітивиі та інфінітивні звороти, прийменникові фази, 

прикметники таі прикметникові звороти. Структури типу іменник + іменник 

виражаютьі різні значення і не мають чіткого критеріюі для визначення, а 

значення реалізується у конкретнійі ситуації.  

Щодо термінів побудованих за моделлю іменникі + іменник, то вони 

перекладаються переважно, як: складнийі термін, у якому лексичні 

компоненти змінюють своїі місця (individual’s disposition – схильність 

індивіда, superiority feeling – почуття переваги, reality level – рівень 

реальності); які складний термін, у якому англійський відповідник іменникаі 

змінюється іменниково-прийменниковою конструкцією (shock therapy – 

шоковаі терапія, school psychologist – шкільний психолог), або іменникі 

замінюється словосполученням з тотожним значенням (vocabulary test – тест 

словникового запасу, anxiety tolerance – здатність переноситиі тривожність).  

Найпоширенішою є конструкція прикметник + іменник. Уі такому 

словосполученні основним словом виступає іменник, аі прикметник указує 

на ознаку поняття, названого іменникомі. До складу таких термінологічних 

словосполучень входять найчастішеі відносні прикметники, що поєднуються 

з іменниками мовнимиі та запозиченими. Такі словосполучення 

перекладаються: − складним терміномі подібної структури (psychotic disorder 

– психотичний розлад, emotional pain – емоційний біль); − складним 

терміном, де відповідникомі прикметника виступає іменник (schedule 

reinforce – підкріплюваний стимулі, public opinion – суспiльна думка); − 
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складним терміном, деі прикметник перекладається словосполученням 

відповідником прикметника (token economy – жетонна система винагороди, 

superior intelligence – інтелект вищеі норми); − складним терміном, де 

відповідником прикметника виступаєі дієприкметник теперішнього часу 

(releasing stimulus – ключовий подразникі).  

Досить часто зустрічаються прикметниково-іменникові 

словосполучення, якіі ускладнюються прийменником. Вони не викликають 

труднощів приі перекладі, і на українську мову перекладаються простимі 

словосполученням (наприклад, order of merit – ранговий порядокі, psychologу 

of religion – психологія релігії), або прийменниковимі словосполученням 

(наприклад, escape from reality – втеча віді реальності, flight into illness – 

втеча у хворобуі). 

Зустрічаються також словосполучення дієприкметника з іменником, 

якіі перекладаються, як правило, граматично еквівалентними конструкціями. 

Двокомпонентніі термінологічні словосполучення стають основою для 

творення складнішихі термінів, тобто родову назву змінено на видовуі. Так 

утворено більшість тричленних термінологічних конструкцій. Уі 

психологічний термінології також є конструкції, котрі складаютьсяі з трьох 

компонентів. Найпоширенішою моделлю є іменникі + прикметник + іменник. 

Існує два основних способи перекладуі цієї моделі: означувальний іменник та 

прикметник міняютьсяі місцями з іменником (age-equivalent scale – шкалаі 

вікових еквівалентів); прикметник з іменником замінюються 

словосполученнямі, із збереженням вихідної структури (alternate response test 

– тест з альтернативними варіантами відповіді, therapy behavior psychologist – 

психолог, який вивчає поведінку).  

Наступна модельі: прикметник + прикметник + іменник. Останьому 

компоненту цієї моделіі (іменнику) підбирається відповідник в українській 

мові, аі перші два компоненти (прикметник + прикметник) перекладаються 

які: прикметник і прикметник (наприклад, hierarchical multiple regressions – 

ієрархічні множинні регресії, psychodynamic psychotherapeutic process – 
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психодинамічнийі психотерапевтичний процес); іменник та іменник (test 

sentence repetition – тест на повторення речень).  

Багатокомпонентні терміниі складаються з чотирьох чи більше 

компонентів іі перекладаються дослівно за допомогою слів і виразіві 

української мови, або описовим методом (наприклад: cognitive process of 

personality psychology – пізнавальний процес психікиі особистості; method of 

equal appearing intervals – методі суб’єктивно рівних інтервалів; scaling 

multiple aptitude battery – набір тестів для багатосторонньої оцінки 

здібностей).  

Поширеноюі є проблема неправильного формулювання – розуміння 

термінології. Приі частому використанні психологічних терміносполучень у 

повсякденному життіі спотворюється чи спрощується їх значення. Це 

пов’язаноі з неправильним використанням терміносполучень. Наукові 

терміносполучення постійноі змінюються, уточнюються для легшого їх 

розуміння, аі у загальному вжитку термінам та терміносполученням 

нав’язуютьі помилкове визначення в контексті псевдонаукових ярликів.  

Щеі однією проблемою при перекладі є множинна відповідністьі. 

Розглянемо наступний приклад – словосполучення behavioural intervention. 

Українськоюі мовою воно перекладається двома способами: поведінкове 

втручанняі та поведінкова інтервенція. Ці варіанти перекладу зафіксованіі у 

психологічній літературі. Ще одним варіантом перекладуі є «корекція 

поведінки». При виборі варіанту перекладуі перекладач повинен прагнути до 

створення точних, максимальноі прозорих терміносполучень, що 

виключають виникнення множинних відповідностейі в мові перекладу. 

Перекладачеві слід проводити аналізі функціонування слів в науковому 

дискурсі, зокрема аналізуватиі семантико-синтаксичні зв’зки 

(сполучуваність) окремих компонетів терміносполученняі, ії синтаксичну 

валентність. Це дозволить виявити розбіжністьі понять, які позначаються 

подібними словосполученнями, та відобразитиі в перекладі. 
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2.5. Структурні особливості таі способи перекладу психологічних 

текстів на рівні реченьі 

 

Граматична структура психологічних текстів є дуже різноманітноюі. 

Для інструкцій характерними є використання реченнь зі однорідними 

членами.  

Biophysical therapists treat mental disorders mainly with tranquilizers, 

antidepressants, sleeping pills, and other drugs. – Біофізичні терапевти лікують 

психічні розладиі переважно транквілізаторами, антидепресантами, 

снодійними та іншими препаратамиі.  

People reveal their education, intellectual skills and interests, and ethic, 

regional, or national backgrounds through verbal communication. – Люди 

розкривають свою освітуі, інтелектуальні вміння та інтереси, а також етичніі, 

регіональні чи національні особливості шляхом словесного спілкуванняі.  

Harmony among individuals is sparked by personal characteristics of 

genuineness, caring, trust, empathy, and respect. – Гармонія серед людей 

викликається особистими характеристикамиі щирості, турботи, довіри, 

співпереживання та поваги.  

Наді простими реченнями домінують складні з сурядним таі підрядним 

зв’язком. Досить часто зустрічаються складні реченняі з вбудованими 

складними підметами та складними присудкамиі.  

The physician supposed the symptoms of the disease to disappear after 

taking psychotropic drug. – Лікар припустив, що симптоми захворювання 

зникають післяі прийому психотропного препарату.  

The psychologist considered the encephalogram to be normal. – Психолог 

вважав, щоі енцефалограма є нормальною.  

Before you’ve even found out what the other person does for a living or 

where they’re from, you’ve established a feeling of mutual connection. – Виі ще 

навіть не знаєте, чим займається цяі людина або звідки вона родом, але міжі 

вами вже встановився міцний зв’язок.  
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Parents appear to need a great deal of support so that they do not reject the 

child because he or she seems to be rejecting them. – Здається, що батьки 

потребуютьі значної підтримки, щоб вони не відштовхували дитинуі, 

оскільки вона, може відштовхнути їх.  

Individuals suffering from "psychological disorders" or deep-rooted 

"personality disorders" are likely often to come from confusing, manipulative, 

dishonest, or even violent families in childhood. – Особи, які страждають на 

«психологічніі розлади» або глибоко вкорінені «розлади особистості», 

найчастішеі походять із заплутаних, маніпулятивних, нечесних або навітьі 

жорстоких сімей у дитинстві. 

Під час аналізуі психологічних текстів та статей були виявлені 

граматичніі трансформації заміни активного стану пасивним чи навпакиі. У 

якості прикладів розглянемо наступні речення.  

Sadism and psychopathy are associated with other traits, such as narcissism 

and Machiavellianism. – Садизм іі психопатія також пов’язані з іншими 

рисами особистостіі, як-от нарцисизм і макіавеллізм. Словосполучення 

пасивногоі стану sadism and psychopathy are associated with перекладається 

словосполученням активного стану «садизм і психопатіяі пов’язані з».  

Many who harm, torture or kill will be haunted by the experience. – Ті, хто 

шкодив, катував або вбивав, частоі страждають від цього всю решту життя.  

This phenomenon is called “do-gooder derogation”. – Цеі явище має назву 

"покарання доброчинця".  

А more generous player will be seen by others as a preferable collaborator. 

– Більш щедру людинуі сприйматимуть як кращого співучасника.  

Disturbed individuals were imprisoned, sometimes locked in chains, or sent 

to dismal institutions called insane asylums. – Порушниківі саджали у в’язницю, 

іноді замикали в кайданиі або відправляли в похмурі установи, які називалиі 

притулками для божевільних.  

Participants were asked to study up to five faces displayed on a screen for 

varying lengths of time to a maximum of four seconds. – Учасникамі було 
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запропоновано вивчити до п’яти облич, щоі відображаються на екрані 

протягом різного періоду часуі, максимум до чотирьох секунд.  

Children with mental illness must be evaluated and treated by specialists in 

the mental health field as early in their disease process as possible. – Діти з 

психічними захворюваннями повинні проходити обстеженняі та лікування у 

спеціалістів у галузі психічногоі здоров’я якомога раніше на початку їхнього 

захворюванняі.  

Everyday sadists are drawn to violent computer games. – Їх тягне до 

жорстоких комп’ютерних ігорі. Окрім заміни пасивної конструкції sadists are 

drawn активною «їх тягне» даний приклад демонструє які в залежності від 

контексту одна частина мовиі замінюється іншою. Іменник (everyday) sadists 

замінюється займенникомі «їх».  

З метою адекватного перекладу змісту іншомовногоі тексту 

перекладачі вдаються до різноманітних трансформацій, якіі повністю або 

частково змінюють структуру речень оригіналуі. При перекладі нерідко має 

місце також явищеі перестановки головного й підрядного речення.  

We know that to digest the different types of food, the digestive system 

produces various juices. – Ми знаємо, що травна система виробляє різніі соки 

для травлення різних видів їжі.  

In the field of relationship psychology, most research has focused on how 

people feel about each other. – Більшість досліджень у галузі психологіїі 

стосунків зосереджені на ставленні людей одне доі одного.  

Looking inside our body gives greater clues. – Ключ до розгадки можна 

отримати, зазирнувшиі всередину організму.  

Серед прикладів застосування граматичної трансформаціїі – додавання 

(наприклад, головних/другорядних членів речення, службовихі частин мови 

сполучників та ін).  

Someone who doesn’t imperil your body or wallet can still threaten your 

social status. – І якщоі він не відчуває загрози своєму фізичному здоров’юі 

або гаманцю, він може побоюватися, приміром, заі свій соціальний статус.  
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Someone who gets pleasure from hurting or humiliating others is a sadist. – 

Людину, яка отримує задоволення від болюі або приниження іншого, 

називають садистом.  

Early research linking cortisol and personality produced inconsistent 

results. – Результати ранніх досліджень, в яких автори пов’язалиі між собою 

кортизол та особистість, були суперечливимиі.  

The patient had developed exacerbation. – У пацієнтаі розвинулось 

загострення хвороби.  

Виявлено також трансформацію вилученняі в українському перекладі. 

Another reason people harm the harmless is because they nonetheless see a threat. 

– Є й ще одна причинаі – кривдник може бути переконаним, що загроза 

існуєі, навіть коли це не так.  

This helps explain otherwise puzzling actions, such as when people harm 

others who help them financially. – Це пояснює, чому люди іноді шкодять тимі, 

хто допомагає їм матеріально.  

I know her to escape negative thought pattern. – Я знаюі, що вона уникає 

негативних думок.  

Об’єднання декількохі простих речень у складне запобігає 

нагромадженню таі дозволяє урізати об’єм тексту перекладу.  

This phenomenon is called “do-gooder derogation”. It can be found around 

the world. – Це явищеі має назву – покарання доброчинця, і воно вельмиі 

поширене в світі.  

Sadists feel other people’s pain more than is normal. And they enjoy it. – 

Садисти здатні відчувати біль іншихі, навіть гостріше за багатьох, але на 

відмінуі від більшості людей, їм це відчуття подобаєтьсяі.  

При перекладі психологічних статей часто зустрічаються граматичніі 

заміни. Зазвичай одна частина мови замінюється іншоюі.  

Humans typically do things to get pleasure or avoid pain. – Люди зазвичай 

щось роблятьі, щоб отримати задоволення або уникнути болю.  

These are important discoveries because personality – especially the traits 
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of conscientiousness and neuroticism – is strongly associated with our future 

mental and physical health and longevity. – Усі ці відкриття важливіі, оскільки 

від особистості людини (особливо таких їїі рис, як сумлінність та невротизм) 

залежить психічнеі та фізичне здоров’я і довголіття в майбутньомуі.  

Або просте речення після перекладу може перетворюватисяі на складне 

підрядне.  

I know her to escape negative thought pattern. – Я знаю, щоі вона уникає 

негативної думки.  

The physician supposed the symptoms of the disease to disappear after 

taking psychotropic drug. – Лікар припустив, щоі симптоми захворювання 

зникають після прийому психотропних препаратіві. Рідше зустрічається 

членування.  

Children with mental illness must be evaluated and treated by specialists in 

the mental health field as early in their disease process as possible. – Дітиі з 

психічними захворюваннями повинні проходити обстеження таі лікування у 

спеціалістів у галузі психічного здоров’яі. Це необхідно/бажано робити 

якомога раніше, щеі на початку захворювання. 

  

Висновки до Розділу 2і 

 

Спеціалізація мовних засобів, які використовуються для вираженняі 

наукових понять, а також системність і класифікаційнаі регулярність 

терміноутворюваних моделей є основною тенденцією структурногоі 

термінотворення. Особливості термінотворення пов’язані з мовними 

засобамиі, до яких належать запозичення з інших мові, штучні утворення і 

одиниці національної мови, зіі способами термінотворення: семантичним, 

морфологічним і синтаксичним, аі також з особливостями формальної і 

семантичної структуриі терміна. Аналіз відібраних термінів показав 

залежність способуі перекладу термінів від структурно-семантичних ознак.  

Найпоширенішимі способом перекладу простих та похідних термінів 
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виявилосьі застосування словникового відповідника, частка якого складає 

однуі третину від усіх випадків (32%), зафіксованих піді час аналізу. Питома 

вага застосування словникового відповідникаі знижується при перекладі 

термінів із складною будовоюі. Так, більшість згаданих термінів була 

перекладена шляхомі застосування транскодування. Взагалі спосіб 

транскодування був використанийі для перекладу 24.5% всіх відібраних 

термініві.  

Частка використання прийому калькування складає 24%, щоі становить 

приблизно однакову частку із способом транскодуванняі. Шляхом 

застосування прийому калькування було перекладено двіі третини всіх 

термінологічних словосполучень нашої вибірки, такимі чином калькування є 

домінуючим способом перекладу термінологічнихі словосполучень. При 

перекладі відібраних психологічних термінів такожі були застосовані такі 

способи перекладу як: перестановкаі слів (5.5%), додавання слова (5%), 

встановленняі варіантного відповідника (4%), по 2% описовий перекладі та 

контекстуальна заміна відповідно та 1% належитьі способу вилучення слова.  

 При аналізі способу перекладуі в залежності від походження терміна 

було виявленоі наступну статистику: головними способами перекладу 

термінів латинськогоі походження є застосування словникового відповідника 

(45%) таі використання транскодування (23%). Транскодування є 

домінуючим способомі перекладу термінів з древньогрецьким походженням. 

Воно булоі застосовано до 88% термінів. Головним способом перекладуі 

термінів змішаного походження є калькування (61%). Більшістьі термінів 

староанглійського, старофранцузького та старонорвезького походження вжеі 

має словникові відповідники в українській мові.  

Уі процесі перекладу з огляду на специфічні характеристикиі 

психологічні багатокомпонентні терміни викликають низку труднощів. Зі 

одного боку, переклад термінів вимагає чіткості таі точності. З іншого боку, 

перекладачеві потрібно вибратиі еквівалентний термін, який відповідає сфері 

психології. Томуі для перекладу багатокомпонентних термінів перекладачеві 
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часто доводитьсяі використовувати не один, а кілька способів перекладуі 

одночасно. У процесі виявилося, що транскрипція єі найпоширенішим 

способом передачі англійської багатокомпонентних термінів українськоюі 

мовою. Однією з причин частого використання цьогоі способу перекладу є 

наявність великої кількості запозиченьі з латинської та грецької мов 

англійською.  

Граматичнаі структура психологічних текстів англійською мовою 

представлена різноманітністюі синтаксичних структур, що включають 

велику кількість термінологічнихі груп слів різного типу (атрибутивні, 

адвербіальні, об’єктніі, прийменникові та безприйменникові) та речень, в 

якихі є пасивні конструкції; однорідні структури; інфінітивні, герундіальніі, 

дієприкметникові комплекси; прості розширені речення; складносурядні таі 

складнопідрядні речення; тощо. Типи граматичних трансформацій приі 

перекладі з англійської мови на українську: 

перестановкаі/транспозиція/пермутація, опущення/вилучення, додавання, 

перебудова (членуванняі, об’єднання) речень; заміна/субституція частин 

мови; комплекснаі трансформація.   
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 

У ході проведеного дослідженняі ми дійшли таких висновків: 

Лексичний розвиток мовиі є відображенням досягнутого прогресу як у 

науковійі сфері, так і в суспільстві. Цілеспрямована працяі людини над 

конкретною сферою науки сприяє динамічномуі становленню термінології. 

Таким чином аналіз особливостей структуриі та семантики термінів сприяє 

правильному розумінню особливостейі розвитку усієї мови в цілому. 

Екстралінгвістична потребаі у вираженні нових понять є визначальною ві 

розвитку системи словотворення і продуктивності окремих моделейі, відбір 

яких здатний найбільш адекватно висловити новеі явище.  

Психологія як наука поділяється на декількаі галузей, однією з яких є 

галузь віковоїі психології, яка досліджує розвиток та функціонування 

психікиі людини на всіх вікових етапах онтогенезу. Психологічнаі 

термінологія характеризується великою та складною системою, якаі 

стабільно розвивається шляхом взаємодії з іншими наукамиі. У процесі 

перекладу психологічних термінів перекладач можеі зіштовхнутися з 

певними труднощами. З огляду наі  динамічний характер психологічної 

термінології, перекладачеві необхідно володітиі не лише знаннями всіх 

способів перекладу термінологічнихі одиниць, але й мати значні фонові 

знанняі. Так, при перекладі термінів у сфері дитячоїі психології важливе 

правильне розуміння таких понятійних групі як «Етапи когнітивного 

розвитку дитини», «Загальні поведінковіі проблеми у дітей», 

«Психосоціальні розлади».  

Можливості формулюванняі нових термінів, встановлення зв’язків між 

формою іі значенням терміну визначаються структурними особливостями 

мови. Такі, аналіз структурних форм термінів дає можливість встановитиі 

найбільш продуктивні способи і моделі їх утворенняі, що, в свою чергу, 

уможливлює прогнозування подальшогоі розвитку будь-якої терміносистеми. 

Здійснене дослідження щодоі афіксації свідчить на користь більшого тяжіння 
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доі способу утворення нових слів за допомогою суфіксаціїі і меншого – 

префіксації. При перекладі відібраних дляі аналізу термінів були використані 

такі способи перекладуі: вибір словникового відповідника (32%), 

транскодування (24.5і%), калькування (24%), перестановка слів (5.5%), 

додаванняі слова (5%), вибір варіантного відповідника (4%), описовийі 

переклад (2%), контекстуальна заміна (2%) та вилученняі слова (1%). 

Найпоширенішим способом перекладу англомовних простихі термінів у 

сфері дитячої психології є застосуванняі словникового відповідника. Це 

свідчить про те, щоі значна частина термінів вже має еквівалент ві 

українській мові. Питома вага вибору словникового відповідникаі 

знижується при ускладненні структури терміна. При перекладіі складних 

термінів його частка є меншою, ніжі у перших двох категоріях. 

Використання транскодування таі калькування є практично однаковим щодо 

відібраних дляі аналізу термінів. Так, одна третина похідних термініві була 

перекладена шляхом транскодування, зокрема адаптивного транскодуванняі. 

В свою чергу калькування стало домінуючим приі перекладі термінологічних 

словосполучень.  

Аналіз співвідношення проаналізованих термініві відповідно до їх 

походження довів, що половинаі термінів має латинське походження (52%), 

терміни змішаногоі походження становлять чверть від усіх термінів (24і%), 

кількість термінів древньогрецького та старофранцузького походження єі 

приблизно однаковою, по 10% і 9% відповідноі. При аналізі способів 

перекладу термінів відповідно доі їх походження були виявлені такі 

тенденції: найпоширенішимі способом перекладу українською мовою 

термінів латинського походженняі є застосування словникового 

відповідника, в той часі як транскодування є головним способом перекладу 

60і термінів давньогрецького походження. При перекладі термінів 

староанглійськогоі походження були застосовані вибір словникового 

відповідника таі калькування. Вибір словникового відповідника також є 

головнимі способом перекладу термінів старофранцузького походження.   
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ДОДАТКИ 

ДОДАТОК А 

Таблиці розподілуі термінів за походженням 

Табл. 1. Терміни латинськогоі походження 

Англомовний 

термін 

Етимологія слова 

та йогоі значення 

Переклад терміна 

українською мовою 

ability habilitas – здатність, кмітливість здатність, здібність 

abnormal abnormalis – неправильнийі анормальний 

abuse abusus – виснажувати, 

використовувати 

жорстоке поводженняі 

accommodation accommodatio – пристосування пристосування 

acquisition acquisitio – накопичуватиі надбання 

action action – діяння дія 

adaption adaptio – пристосовуватися адаптація 

adolescence adolescentia – молодь підлітковий періоді 

adulthood adultus + hood – 

зрілий + словотвірний елемент, 

щоі означає «стан» 

дорослість 

adversity adversitas – протилежний лихоі, напасть 

aggression aggressio – атака агресія 

aggressive 

impulse 

aggress – атакувати; 

impellere - зіткнутися 

агресивний імпульс 

ambiguity ambiguitatem – подвійне 

значення 

невизначеність 

amygdala amygdalum – мигдальі амигдала, мигдалина 

anxiety anxietas – страждання тривога 

appearance apprentia – показатися зовнішній вигляд 

assault assaltus – перешкодаі, стрибок насильство 

assimilation assimilatio - подібність асиміляція 
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basic senses bassus низький, товстий; 

sensus – сприйняття 

головніі сенсорні 

відчуття 

circadian rhythm circum – обхід; 

rhythmus – рух у часі 

циркадний ритм 

cognitive cognoscere – впізнавати когнітивний 

commitment committere – об’єднувати зобов’язання 

communication communicare – поділити спілкування 

comorbidity co + morbidus – 

разомі + хворий 

супутнє захворювання 

competency competentia – угода, симетріяі компетентність 

complication complicatio – згинатися разом ускладнення 

conception concipere – завагітніти запліднення 

concrete concretus – защільнений конкретнийі 

confidence confidens – хоробрий впевненість 

congruence congruentia – згодаі, гармонія конгруентність 

conflict conflictus – боротьба, сварка конфлікті 

concentration com + centrum – 

разом + середина, центр 

концентраціяі 

corpus callosum corpus – тіло; 

callosus – товсто-шкірийі 

мозолисте тіло 

correlation com + reparati – 

разом + відновленняі 

співвідношення 

criticism criticus – цінитель критика 

deficiency deficientem – залишати дефіцит 

dependency dependere – бути залежним залежністьі 

depression depression – пригнічувати депресія 

dietary diaeta – прописанийі спосіб 

життя 

дієтичне харчування 

diffuse anxiety diffuses – висипати; дифузна тривога 

 anxietatem – страждання  
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discrimination discriminatio – розділення дискримінація 

disturbance disturbare – кинути в безладі порушення (спокою) 

divorce divortium – розділення розлучення 

dysfunction dys +functio – 

не + виконання 

дисфункція 

education educare – виховувати виховання, освіта 

emotion emovere – збентежити емоціяі 

exacerbate exacerbatus – провокувати загострювати 

executive 

function 

executivus – виконувати; 

functio – здійснення 

виконавча функція 

exposure exponere – виставити вплив 

extraverted extra + vertere – 

назовні + крутитиі, повертати 

екстрагентний 

family familia – сімейні слуги сім’яі 

flatulence flatus – хрипнути метеоризм 

flexibility flexibilis – піддатливийі гнучкість 

foetus fetus – виношувати молодого плід 

formal- 

operational 

forma + operatio – 

фігура + робота 

формально-оперативнийі 

formal operations forma – фігура; 

operatio – робота 

формальноі-оперативний 

етап 

fraternal fraternus – дружній братній 

frustration frustratio – розчарування розчарування 

function functio – здійснення функціонуванняі 

generalization generalis – загальний узагальнення 

germinal germen – пагіні, росток зародковий 

grief gravare – досаджати скорбота 

habit disorders habitus – манера поведінки; розлади звичок іі потягів 

 ordinem – ряд, лінія  
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hereditary hereditarius – успадкованийі спадковий 

hopefulness hopa + ful – впевненість у 

майбутньомуі + повний 

сподівання 

identity idem – той самий індивідуальністьі 

imaginary 

audience 

imaginary – малюнок для себе; 

audentia – слухання 

уявна аудиторія 

imitation imitatio – копіювання наслідуванняі 

immature immaturus – неспілий незрілий 

immune immunis – неі обтяжений імунний 

impact impactus – зіктнутися вплив 

impulsiveness impellere – зіткнутися імпульсивність 

inability in + habilitas – неі + здатність нездатність 

inattention in + attentio – 

не + уважністьі 

неуважність 

incidence incidens – статися захворюваність 

incongruent in + congruens – 

не + згожий, придатний 

інконгруентний 

indicator indicare – вказувати індикатор 

individual individuus – неподільний особистість 

inductive 

reasoning 

inducere вводити; 

ratio – розрахунок 

індуктивне 

обгрунтуванняі 

infancy infantia – раннє дитинство період раннього 

дитинстваі 

infant infans – дитина на руках немовля 

injury iniuria – кривда, 

несправедливість, 

травмування 

intensity intensus – напруженийі інтенсивність 

interaction inter +action – взаємодія 

 серед, поміжі + діяння  
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intervention inter + venire – серед, поміж + 

приходитиі 

втручання 

intimacy intimus – потаємний близькість 

intuitive intueri – розглядати інтуїтивний 

irritability irritabilis – легко збуджуватися дратівливістьі 

isolation insulates – острів ізоляція 

language 

acquisition 

lingua – мова; 

acquisition – накопичувати 

оволодіння мовою 

liaison ligatio – зв’язування зв’язок взаємодії 

logic (ars)logica – логікаі логіка 

maladaptive mal + adaptare – поганий + 

пристосовувати 

неприйнятнийі 

marital intimacy maritalis – те, що належить 

подружжюі; 

intimus – потаємний 

подружня інтимність 

marital problems maritalis – те, що належить 

подружжю; 

problema – запитання 

проблемиі з сном 

maturation maturare – дозрівати дорослішання 

negative 

reactivity 

negativis – те, що заперечує; 

actus – діянняі 

негативна реактивність 

neglect neglectus – нехтування халатність, недбалістьі 

nurturing nutrire – годувати виховання 

obesity obesitas – повнотаі ожиріння 

object 

permanence 

obiectus – те, що 

лежитьі попереду; 

permanens – залишений 

предметна 

константність 

obsession obsessio – облога одержимість 
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obsessive- 

compulsive 

disorder 

obsessus – уважноі 

стежити; compulsus – 

змушувати; 

dis + ordinem – 

окремо + ряді, лінія 

обсесивно- 

компульсивний розлад 

optimism optimus – найкращийі оптимізм 

organism organum – інструмент, орган організм 

orienting oriens – сонце, що сходить орієнтування 

overactivity ofer + activus – над + активний надмірна активність 

overindulgence ofer + indulgentia – 

над + покірність 

надмірна поблажливість 

parenting parentum – батько або мати, 

предок 

батьки 

parenting style parentum – батько або матір; 

stilus – інструмент дляі письма 

 

peer par – рівний одноліток 

perception peparation – сприймання, 

розуміння 

сприймання 

perinatal peri + natalis – 

поряді, за межами + 

що стосується 

народження 

перинатальний 

personality persona – людина особистість 

personal fable persona – людинаі; 

fabula – історія 

особиста унікальність 

pervasive pervadere – поширюватисяі поширюваний 

phenomenon phainomenon – з’явлення феномен 

pregnancy praegnantem – 

з дитиною 

вагітність 

premature praematurus – передчасно 

зрілийі 

ранній 
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prenatal prae + natalis – 

перед + що 

стосуєтьсяі 

народження 

пренатальний 

preoperational prae + operatio – 

перед + роботаі 

передопераційний 

prevalence praevalens – могутній, сильний поширення 

proactive pro + activus – 

перед, замість + діяння 

активний 

pubescence pubescens – дорослішати змужіння 

reactive re + activus – 

зановоі + діяння 

реагуючий 

reciprocal reciprocus – перемінний обопільний 

reciprocal facial 

expressions 

reciprocus – перемінний; 

facies – вид, формаі; 

expressio – виступ 

зворотна мімічна 

експресія 

recurrent recurrens – поспішати назад повторюваний 

regression regresio– повернення регресіяі 

regulatory regula – правило регулюючий 

rejection reiectio – відкидатиі відхилення 

repetitive 

vocalizations 

repetere – робити або 

сказатиі ще раз; vocalis – що 

звучить 

повторювана 

вокалізаціяі 

resistance resistere – протистояти опір 

retardation retardatio – затримкаі затримка 

retarded retardare – затримувати відсталий 

rigidity rigiditas – жорсткість ригідність 

ritual ritualis – що стосується обрядіві ритуал 

sensitivity sensus – сприймати, відчувати образливість 

sensorimotor sensorius + motor – відчувати + сенсоромоторний 
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 рушійна сила  

sense of closure sensus – сприйняття; 

claudere – закривати 

відчуттяі замкнутості 

sense of 

competence 

sensus – сприйняття; 

competentia – зустріч 

усвідомлення 

правомочності 

sense of 

uncertainty 

sensus – сприйняття; 

certus – закріплений 

відчуття невизначеності 

sensory 

integration 

sensorius – відчувати; 

integrare – робити цілим 

сенсорна інтеграціяі 

separation separatio – роз’єднувати відлучення 

severity severitas – суворістьі рівень тяжкості 

sign language signum – знак, символі; 

lingua – язик, мова 

мова жестів 

social cues socialis – товариство; 

quando – коли 

соціальні сигнали 

socially- 

inappropriate 

socialis + in + appropriates – 

об’єднаний + не+ привласнитиі 

соціально- 

неприйнятний 

spouse sponsus – наречений подружжя 

stimulant 

medication 

stimulanten – спонукати; 

medicatio – зцілення 

стимулюючий препараті 

stimulus(stimuli) stimulus – збудний, стимул подразник 

stress strictus – напружений стрес 

stressor strictus – напружений стресовийі фактор 

support supportare – перевозити підтримка 

suppression suppresio – стримувати стримування 

temperament temperamentum – належна суміш темпераменті 

tension tensio – натягування напруга 

tension-reducing 

habits 

tensio – натягування; 

reducere – вести назад; 

шкідливі звичкиі 
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Табл. 2. Терміни давньогрецького походженняі 

 

aerophagia aer + phagos – 

повітря + їсти 

аерофагія 

atypical a + typikos – не + враження атиповий 

autism autos –сам аутизм 

chronical khronos – час хронічний 

dyskinetic dys + kinesia – 

поганий + рух 

дискінетичний 

dystonia dys+tonos – 

поганий + напруга 

дистонія 

echolalia echo + lalia – 

ехо + розмовляти 

ехолалія 

embryo embryon – молодий запліді, ембріон 

embryonic embryon – молодий ембріональний 

empathy empatheia – пристрасть емпатія 

endocrine endon + krinein – 

внутрішній + роз’єднуватиі 

ендокринний 

epilepsy epilepsies – захоплення епілепсія 

hypothetical hypo + thesis – 

під + місце, розташування 

припустимий 

metabolic metabolikos - мінливий метаболічний 

monozygotic mono + zygotos – монозиготний 

 habitus – умови, поведінка  

tissue damage texere – плестиі; 

damnum – шкода 

пошкодження тканин 

viral infection virus – отрута; 

infectio – зараження 

вірусна інфекція 

vision visionem – бачення зір 
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 одині + сполучений  

onychophagia onyx + phagos – 

ніготь + їсти 

оніхофагіяі 

pathological pathos + logia – 

страждання + вивчення 

патологічний 

phobia phobos – панічний страх фобія 

psychogenic psyche + genes – розум, душа + 

народжений від 

психогенний 

psychosomatic psyche + somatikos – 

розум + тіло 

психосоматичний 

school phobia skhole – відпочинок; 

phobos – панічний страх 

страх перед школоюі 

schooling skhole – відпочинок шкільне навчання 

stereotypy stereos + typos – 

твердий + удар, заглиблення 

стереотипія 

symbolism symbolon – значок, талон символізм 

symptom symptom – подія, випадокі симптом 

symptomology symptom + logia – 

подія, випадок + розмовлятиі 

симптомологія 

therapy therapeia – лікування терапія 

trauma trauma – рана травма 

traumatic traumaticus – що стосується 

травмуванняі 

травматичний 

trichotillomania thrix + till + mania – 

волосся + витягуватиі + каз 

трихотіломанія 

verbal verbum – слово вербальний 

violence violentia – жорстокість насилля 
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Табл. 3. Терміни староанглійськогоі походження 

 

behaviorism behabban – самообмеження біхевіоризм 

belching bealcan – підіймати повітря у 

шлунку 

відрижка 

bereavement bereafian – позбавити тяжка втрата 

body rocking bodig – фізіологічнаі 

структура людини або 

тварини; 

rocc – камінь 

розгойдуванняі 

breath holding brǣð – запах; 

healding – зберігання 

затримкаі дихання 

childhood cildhad – стан дитини дитинство 

child’s needs cild – новонароджений; 

nied – необхідність 

дитячі потребиі 

fear fǣr – відчай, горе страх 

feeling felan – торкатися, сприймати відчуття 

fidget fiken – поспішати непосидючістьі 

guilt gylt – злочин провина 

hair loss hǣr – волосся; 

los – крах, загибель 

втрата волосся 

hair pulling hǣr – волосся; 

pullian – зривати 

виривання волосяногоі 

покриву 

happiness hap – фортуна, щастя щастя 

hearing heran – слухати слух 

helplessness helpan + leas – 

підтримуватиі + вільний 

безпорадність 

lifespan life + span – 

період міжі народженням 

та смертю + п’ядь 

тривалість життя 
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loss los – крах, загибель втрата 

meltdown meltan + ofdune – 

стати рідким + вниз 

падіння 

overeating ofer + etan – 

над, забагато + споживати їжу 

переїдання 

nail biting negel – штифт; 

bitan – проколювати зубами 

звичка гризтиі нігті 

restlessness reste + leas – 

відпочинок + вільний 

занепокоєнняі 

shyness sceoh – боязкий сором’язливість 

sibling sibling – ріднийі сиблінг, брат або сестра 

strain strion, streon – придбання напруження 

stutter stutten – заїкатися заїкання 

thumb sucking puma – товстий; 

sucan – смоктати 

смоктання великогоі 

пальця 

unhappiness un + hap – 

не + фортуна, щастяі 

нещастя 

Табл. 4. Терміни старофранцузького походження 

aging aage, eage – вік, змужнілість старіння 

developmental 

stage 

desveloper – розгортати; 

estage – будівля 

стадія розвитку 

impairment empeirier – погіршувати погіршення 

judgmental jugement – судове рішенняі суб’єктивний 

harassment harasser – намучити, досаждати занепокоєння 

heritability iritage, eritage, heritage – 

спадкоємець, спадщина 

успадкованість 

reassurance re + asseurer – 

заново, назад + заспокоювати 

умовляння, заспокоєнняі 

seizure seisir – заволодіти судома 
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uneasiness un + aisie – 

не + заспокійливий 

неспокій 

 

Табл. 5. Терміни старонорвезькогоі походження 

 

anger ст.-норв. angr – страждання гніві, роздратування 

skill ст.-норв. skil – 

проникливість 

вмінняі 

 

Табл. 6. Терміни змішаного походження 

 

adaptive behavior лат. adaptare – 

пристосовуватися; 

ст.-англ. behabban – 

самообмеженняі 

адаптивна поведінка 

adaptive life skills лат. adaptare – 

пристосовуватися; 

ст.-англ. life – період між 

народженнямі та смертю; 

ст.-норв. skil – проникливість 

адаптивніі 

життєві навички 

air swallowing лат. aer – повітряі; 

ст.-англ. swealwe – 

проковтнути 

заковтування повітря 

antisocial behavior грец. anti – замість, 

протилежний від; 

латі. socialis – об’єднаний; 

ст.-англ. behabban – 

самообмеження 

антисоціальнаі 

поведінка 

applied behavior 

analysis 

лат. applicare – прикріпитиі; 

ст.-англ. behabban – 

прикладний аналіз 

поведінки 
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 самообмеженняі; 

грец. analysis – вирішення 

проблеми шляхом аналізу 

 

applied 

psychology 

лат. applicare – прикріпити; 

грец. psyche – подихі, душа; 

грец. logia – розмовляти 

прикладна психологія 

attachment theory ст.-фр. atachier – замикати; 

грец. theoria – міркування 

теорія прив’язності 

autism 

spectrum 

disorder 

греці. autos – сам; 

лат. spectrum – поява; лат. 

ordinem – ряд, лінія 

розлади аутистичного 

спектру 

avoidance англоі-франц. 

avoider – забиратися 

уникнення 

basic living skills лат. bassus – низький, 

товстий; 

ст.-англ. lifende – існуючий; 

ст.-норв. skil – проникливість 

основні життєвіі навички 

brain circuitry ст.-англ. brǣgen –мозокі; 

лат. circuitus –кружляння 

мозкова схема 

brain development ст.-англ. brǣgen – мозок; 

ст.-фр. desveloper – 

розгортати 

розвиток мозку 

biological factor грец. bios – життя; 

лат. factor – діяч 

біологічний фактор 

birth weight ст.-норв. byrðr –народжений; 

ст.-англі. gewiht –вага 

вага при народженні 

cardiovascular греці. kardia – серце; 

лат. vasculum – маленьке 

судно 

серцевоі-

судинна система 
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child abuse ст.-англ. cild – 

новонароджений; 

лат. abusus – виснажувати 

жорстоке поводження 

зі дитиною 

child nature ст.-англ. cild – 

новонародженийі; 

лат. natura –перебіг речей 

дитяча натура 

chronic illness грец. khronikos – що 

стосується часу; 

сті.-норв. illr – злий, поганий 

хронічне захворювання 

chronic stressor грец. khronikos – що 

стосується часу; 

латі. strictus – напружений 

хронічний стресовий 

фактор 

control англоі-франц. contreroller – 

наділити владою 

контроль 

coping strategies лат. cappa – плащ с 

капюшоном; 

грец. strategia – команда 

генерала 

способи подолання 

disruptive 

behavior 

латі. disruptus – ламання; 

ст.-англ. behabban – 

самообмеження 

руйнівнаі поведінка 

dysfluent speech грец. dys – поганий; 

латі. fluentem – нещільний; 

ст.-англ. spǣc – говоріння 

неплавнаі мова 

egocentrism лат. ego – я; 

грец. kentrikos – що 

стосується центру 

егоцентризм 

eye contact сті.-англ. ege – глаз; 

лат. contactus – торкання 

візуальнийі контакт 
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fine motor 

developm

ent 

лат. finis – кордоні; 

лат. motor – рушійна сила; 

ст.-фр. desveloper – 

розгортати 

розвиток 

дрібної 

моторики 

food selectivity сті.-англ. foda – їжа; 

лат. selectus – вибирати 

вибірковістьі в їжі 

frontal lobe лат. frontem –попередуі; 

грец. lobos – частка 

лобна доля 

genetic code грец. genetikos – походження; 

лат. codex – книга законіві 

генетичний код 

genetic factor грец. genetikos – походженняі; 

лат. factor – діяч 

генетичний фактор 

gross 

motor 

developm

ent 

ст.-фр. gros – великий; 

лат. motor – рушійна сила; 

ст.-фр. desveloper – 

розгортати 

розвитокі 

великої 

моторики 

head banging ст.-англ. heafod – 

верхня частина тіла; 

ст.-норв. banga – прибиватиі 

звичка битися головою 

head 

circumference 

ст.-англі. heafod – 

верхня частина тіла; 

лат. 83timulation83n83l – 

вестиі навколо 

окружність голови 

hyperactivity грец. hyper – забагатоі, за 

межами; 

лат. activus – активний 

гіперактивність 

language delay лат. lingua – язик, мова; 

ст.-фрі. delaiier – покидати 

затримка мовлення 

learning disability сті.-англ. leornung – навчання; нездатність до навчання 
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 латі. dis – у 

протилежному напрямку; 

лат. habilitas – здібністьі 

 

logical thought лат. logica – логіка; 

ст.-англі. poht, gepoht 

– процес мислення 

логічна думка 

methylphenidate грец. methy – вино; 

грец. phainein – з’явитися; 

латі. acetum – оцет 

метилфенидат 

mental performance лат. mens –розум; 

ст.-фр. parfornir – виконувати 

розумова діяльністьі 

mental symbols лат. mens –розум; 

грец. symbolon – значок, талон 

ментальні символи 

mindfulness 

training 

сті.-англ. gemund – 

пам’ять; ст.-англ. ful – 

наповненийі; 

лат. tranere – тягнути 

тренування уважності 

mirror neurons лат. mirari – дивуватися; 

грец. neuron – нерв 

дзеркальніі нейрони 

motor overactivity лат. motor –рушійна 

силаі; ст.-англ. ofer – над; 

лат. activus – активнийі 

моторна 

перенапруженість 

motor skills лат. motor –рушійнаі сила; 

ст.-норв. skil – проникливість 

моторні навичкиі 

mutualistic 

relationship 

лат. mutuus – зворотній; 

лат. 84timulat – повернення; 

ст.-англ. sciepe – стан 

мутуалістичні відносиниі 

neonate грец. neos – новий, молодий; 

лат. natus – народжений 

новонароджений 
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 ст.–фр. desveloper – 

розгортати 

 

neuro-feedback греці. neuron – нерв; 

ст.-англ. fedan – годувати; 

сті.-англ. bǣk – назад 

нейрофідбек 

non-verbal латі. non – ні в якому разі; 

грец. verbum – слово 

невербальний 

parent-child 

communication 

лат. parentem – батько або 

матір; ст.-англ. cild – 

новонародженийі; 

лат. comunicatio – ділитися 

спілкування між 

батьками таі дитиною 

parietal lobe лат. paries – стіна; 

греці. lobos – частка 

парієтальна частка 

premature birth латі. praematurus – 

рано зрілий; 

грец. byrðr – народжений 

передчаснеі народження 

pretend play лат. praetendere – витягувати 

впереді; 

ст.-англ. plega – швидкий рух 

удавання 

rational thinking лат. rationalis – розум; 

ст.-англ. pencan – уявляти 

раціональне мислення 

relationship лат. relatio – відновленняі; 

ст.-англ. sciepe – стан 

відносини 

repetitive behavior лат. repetere – робити або 

сказати ще разі; 

ст.-англ. behabban – 

самообмеження 

повторюваність дій 

уі поведінці 

school age грец. skhole – відпочинок; шкільнийі вік 

neurodevelopment грец. neuron –нерв; нейророзвитокі 
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 лат. aetatem – період життя  

self-blame ст.-англ. self, seolf – себе; 

ст.-фрі. blasme – докір 

самодокір 

self-efficacy ст.-англі. self, seolf – себе; 

лат. efficacia – ефективність 

самоефективністьі 

self-esteem ст.-англ. self, seolf – себеі; 

лат. aestimare – оцінювати 

самооцінка 

self-injurious сті.-англ. self, seolf – себе; 

лат. iniuriosus – 

неправильнийі, небезпечний 

самотравмування 

self-regulation ст.-англ. self, seolf – себе; 

лат. regula – правило 

саморегуляція 

self-stimulation ст.-англ. self, seolf – себе; 

латі. stimulatio – підбурювання 

самостимуляція 

serotonin лат. serum – сироваткаі; 

грец. tonikos – розтягування 

серотонін 

sleeping problems сті.-англ. spǣc – сон; 

лат. problema – запитання 

проблемиі з сном 

social change лат. socialis – товариствоі; 

ст.-фр. change – обмін 

соціальні зміни 

speech therapy ст.-англ. spǣc – процес 

говоріння; 

греці. therapeia – лікування 

логопедія 

teenager ст.-англ. tene – більше ніж 

десять; 

лат. aevum - вік 

підлітокі 

typically- 

developing 

грец. typos – враження; 

ст.-фрі. desveloper – 

розгортати 

типово-розвинутий 
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ventricular 

enlargement 

латі. ventriculus – 

маленький живіт; 

ст.-фр. enlargier – розширятиі 

збільшення шлуночка 

white matter ст.-англ. hwit – яскравий; 

ст.-фр. matere – предмет, тема 

білаі речовина 

Табл. 7. Терміни невідомого походження 

fussiness нервовість 

tantrum тантум 

tic(s) тик(иі) 

toddler малюк, дитина, яка починає ходити 
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ДОДАТОКі Б 

Англійсько-український словник 

Англійське слово Українськеі слово 

ability здатність, здібність 

abnormal анормальний 

abuse жорстоке поводження 

accommodation пристосування 

acquisition надбання 

action дія 

adaption адаптація 

adaptive behavior адаптивна поведінкаі 

adaptive life skills адаптивні життєві навички 

adolescence підлітковий період 

adulthood дорослість 

adversity лихо, напастьі 

aerophagia аерофагія 

aggression агресія 

aggressive impulse агресивнийі імпульс 

aging старіння 

air swallowing заковтування повітряі 

ambiguity невизначеність 

amygdala амигдала, мигдалина 

anger гніві, роздратування 

anticipatory guidance попереджувальна бесіда 

antisocial behavior антисоціальна поведінка 

anxiety тривога 

anxiety disorder тривожнийі розлад 

appearance зовнішній вигляд 

applied behavior analysis прикладний аналіз поведінки 
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applied psychology прикладна психологіяі 

assault насильство 

assimilation асиміляція 

attachment theory теоріяі прив’язності 

atypical атиповий 

avoidance уникнення 

autism аутизмі 

autism spectrum disorder розлади аутистичного спектру 

basic living skills основні життєві навички 

basic senses головні сенсорні відчуття 

bereavement тяжка втрата 

behaviorism біхевіоризм 

belching відрижка 

biological factor біологічний факторі 

birth weight вага при народженні 

body rocking розгойдування 

brain circuitry мозкова схема 

brain development розвиток мозку 

breath holding затримка дихання 

cardiovascular серцево-судинна система 

child abuse жорстоке поводженняі з дитиною 

childhood дитинство 

child nature дитячаі натура 

child’s needs дитячі потреби 

chronic illness хронічне захворювання 

chronic stressor хронічні стресові факториі 

chronical хронічний 

circadian rhythm циркадний ритм 

cognitive когнітивний 
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commitment зобов’язання 

communication спілкування 

comorbidity супутнєі захворювання 

competency компетентність 

complication ускладнення 

concentration концентраціяі 

conception запліднення 

concrete конкретний 

confidence впевненість 

conflict конфлікт 

congruence конгруентність 

control контроль 

coping strategies способи подолання 

corpus callosum мозолисте тіло 

correlation співвідношення 

criticism критика 

deficiency дефіцит 

dependency залежністьі 

depression депресія 

developmental stage стадія розвитку 

dietary дієтичне харчування 

diffuse anxiety дифузна тривога 

discrimination дискримінація 

disruptive behavior руйнівна поведінка 

disturbance порушенняі спокою 

divorce розлучення 

dysfluent speech неплавна моваі 

dysfunction дисфункція 

dyskinetic дискінетичний 
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dystonia дистонія 

echolalia ехолалія 

education виховання, освіта 

egocentrism егоцентризм 

embryo ембріон 

embryonic ембріональний 

emotion емоція 

empathy емпатіяі 

endocrine ендокринний 

epilepsy епілепсія 

exacerbate загострювати 

executive function виконавча функція 

exposure вплив 

extraverted екстрагентнийі 

eye contact візуальний контакт 

family сім’я 

fear страх 

feeding disturbance розлади харчування 

feeling відчуттяі 

fidget непосидючість 

fine motor development розвиток дрібноїі моторики 

flatulence метеоризм 

flexibility гнучкість 

foetus пліді 

food selectivity вибірковість в їжі 

formal-operational формально-оперативний 

formal operations формально-оперативний етапі 

fraternal братній 

frontal lobe лобна доля 
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frustration розчарування 

function функціонування 

fussiness нервовість 

generalization узагальненняі 

genetic code генетичний код 

genetic factor генетичнийі фактор 

germinal зародковий 

grief скорбота 

gross motor development розвиток великої моторики 

guilt провина 

habit disorders розлади звичок і потягів 

hair loss втрата волосся 

hair pulling виривання волосяного покровуі 

happiness щастя 

harassment занепокоєння 

head banging звичкаі битися головою 

head circumference окружність голови 

hearing слух 

helplessness безпорадність 

hereditary спадковий 

heritability успадкованістьі 

hopefulness сподівання 

hyperactivity гіперактивність 

hypothetical припустимий 

identity індивідуальність 

imaginary audience уявна аудиторія 

immature незрілийі 

imitation імітація 

immune імунний 
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impact вплив 

impairment погіршення 

impulsiveness імпульсивність 

inability нездатність  

inattention неуважністьі 

incidence захворюваність 

incongruent інконгруентний 

indicator індикатор 

individual особистість 

inductive reasoning індуктивне обгрунтування 

infant немовляі 

infancy період раннього дитинства 

inhibition стримування 

injury травмування 

intensity інтенсивність 

interaction взаємодія 

intervention втручанняі 

intimacy близькість 

intuitive інтуїтивний 

irritability дратівливість 

isolation ізоляція 

judgmental суб’єктивний 

language acquisition оволодіння мовоюі 

language delay затримка мовного розвитку 

learning disability нездатність до навчання 

liaison зв’язок взаємодії 

lifespan тривалість життя 

logic логіка 

logical thought логічнаі думка 
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loss втрата 

maladaptive неприйнятний 

marital intimacy подружня інтимність 

marital problems проблеми у відносинахі батьків 

maturation дорослішання 

meltdown падіння 

mental performance розумова діяльність 

mental symbols ментальні символи 

metabolic метаболічний 

methylphenidate метилфенідат 

mindfulness training тренування уважностіі 

mirror neurons дзеркальні нейрони 

monozygotic монозиготний 

motor overactivity моторна перенапруженість 

motor skills моторні навичкиі 

mutualistic relationship мутуалістичні відносини 

nail biting звичкаі гризти нігті 

negative reactivity негативна реактивність 

neglect недбалість 

neonate новонароджений 

neurodevelopment нейророзвиток 

neuro-feedback нейрофідбек 

non-verbal невербальний 

nurturing виховання 

obesity ожиріння 

object permanence предметна константність 

obsession одержимістьі 

obsessive-compulsive disorder обсесивно-компульсивний розлад 

onychophagia оніхофагія 
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optimism оптимізм 

organism організм 

orienting орієнтуванняі 

overactivity надмірна активність 

overeating переїдання 

overindulgence надмірнаі поблажливість 

parent-child communication спілкування між батькамиі та 

дитиною 

parietal lobe парієтальна частка 

parenting батьківство 

parenting style стиль виховання 

pathological патологічнийі 

peer одноліток 

perception сприймання 

perinatal перинатальний 

personal fable особиста унікальність 

personality особистість 

pervasive поширюванийі 

phenomenon феномен 

phobia фобія 

physiological function фізіологічнаі функція 

pregnancy вагітність 

premature ранній 

premature birth передчасне народження 

prenatal пренатальний 

preoperational передопераційний 

pretend play удавання 

prevalence поширення, розповсюдження 

proactive активнийі 
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psychogenic психогенний 

psychosomatic психосоматичний 

pubescence змужіння 

rational thinking раціональне мислення 

reactive реагуючий 

reassurance умовлянняі, заспокоєння 

reciprocal обопільний 

reciprocated facial expressions зворотнаі мімічна експресія 

recurrent повторюваний 

regression регресія 

regulatory регулюючий 

rejection відхилення 

relationship відносини 

repetitive behavior повторюваність дій у поведінці 

repetitive vocalizations повторюванаі вокалізація 

resistance опір 

restlessness занепокоєння 

retardation затримкаі 

retarded відсталий 

rigidity ригідність 

ritual ритуал 

school age шкільний вік 

schooling шкільне навчання 

school phobia страх перед школою 

seizure судома 

self-blame самодокір 

self-efficacy самоефективність 

self-esteem самооцінка 

self-injurious самотравмування 
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self-regulation саморегуляціяі 

self-stimulation самостимуляція 

sense of closure відчуттяі замкнутості 

sense of competence усвідомлення правомочності 

sense of uncertainty відчуття невизначеності 

sensory integration сенсорнаі інтеграція 

sensitivity образливість 

sensorimotor сенсоромоторний 

separation відлученняі 

serotonin серотонін 

severity рівень тяжкості 

shyness сором’язливістьі 

sibling сиблінг, брат і сестра 

sign language мова жестів 

skill вміння 

sleeping problems проблемиі з сном 

social change соціальні зміни 

social cues соціальні сигнали 

socially-inappropriate соціально-неприйнятнийі 

speech therapy логопедія 

spouse подружжя 

stereotypy стереотипіяі 

stimulant medication стимулюючий препарат 

stimulus(stimuli) подразникі 

strain напруження 

stress стрес 

stressor стресовий факторі 

stuttering заїкання 

support підтримка 
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suppression стримування 

symbolism символізм 

symptom симптом 

symptomology симптомологія 

tantrum тантумі 

teenager підліток 

temperament темперамент 

tension напруга 

tension-reducing habits шкідливі звички 

therapy терапія 

thumb sucking смоктання великого пальця 

tic(s) тикі(и) 

tissue damage пошкодження тканин 

toddler малюкі, дитина, яка починає ходити 

trauma травма 

traumatic травматичний 

trichotillomania трихотіломанія 

typically-developing типово-розвинутийі 

uneasiness неспокій 

unhappiness нещастя 

ventricular enlargement збільшенняі шлуночка 

verbal вербальний 

violence насилля 

viral infection вірусна інфекція 

vision зір 

white matter білаі речовина 
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ДОДАТОК В 
 

Положення про Головне управлінняі Національної соціальної сервісної 

служби у Хмельницькій областіі 
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National Social Service of Ukraine 

 

Ordinance 

Kyiv 

23.06.2021                                                                                                   76 

 

On approval of the Regulation on  

the Main Department of the National 

Social Service in Khmelnytsky region 

 

In accordance with Article 23 of the Law of  Ukraine ”On Central Executive 

Bodies” and the Regulations on National Social Service of  Ukraine, approved by 

the Cabinet of Ministers of  Ukraine Regulation from 26.08і.2020  Nº783 

(amended). 

 

Order:  

Approve Regulations on the Main Department of the National Social Service in 

Khmelnytsky region. 

 

Chairman                                                                                   Vladyslav Mashkin 

 

 

                                           According to the original: 

                                                                   Head of the Department  of documentary 

                                            and administrative support 

                                                                                Andriy CHYHRYNETS 

                   06.08.2021 

                                                                APPROVED 

                                                                                        Order of the National Social  

                                                                         Service of Ukraine 
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                                                                      23і.06.2021 №76 

 

REGULATION 

on the Main Department of the National Social Service 

in Khmelnytsky region 

1. The Main Department of the National Social Service in Khmelnytsky region 

(next – The Main Department) is the territorial body of the National Social Service 

of  Ukraine (next – the National Social Service).  

The Main Department submits to the National Social Service. 

2. The Main Department is guided in its activity by the Constitution and laws 

of Ukraine, adopted according to the Constitution and laws of Ukraine, acts of the 

Cabinet of Ministers of  Ukraine, other regulatory legal acts and also by the orders 

of  the National Social Service, including this regulation. 

3. The main task of the Main Department is to implement state policy in the 

field of implementation of state control:  

-  of compliance with the legislative requirements when providing social 

support (government assistance, benefits, housing subsidies and other payments that 

are carried out at the expense of the state budget), social services; 

- of the utilization of fiscal resources of the State Budget, provided for 

rendering social support, in particular, during the recount its size case of 

establishment of facts of excessive payment of funds or providing it with violation 

of the law; 

- over respect for children’s rights. 

4. The Main Department according to the tasks assigned to it:  

1)  provides methodological support of the activity of  local executive 

authorities, local self-government bodies on state control of compliance with the 

legislative requirements during the providing of social support and for respect for 

the rights of children. 

2) develops and submits the National Social Service for approval annual plans 

of inspections of structural units for issues concerning social defense of the 
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population of local state administrations, of local self-government bodies, providing 

social support and also of services for children, whose business is social services on: 

- compliance with the law on the social protection of the population, respect for 

children’s rights; 

- compliance of  Law of Ukraine "On social services"; 

- reliability of information which influenced at determining of right for social 

aid/service and its size/volume; 

- completeness of personal files of recipients of social benefits/services and the 

reliability of available documents to them; 

- the use of the state budget funds allocated to the for programs of social 

protection; 

- accounting of excessively paid funds of the state budget of social support as a 

result of unlawful providing and/or miscalculation of size/volume of  social aid; 

- refund of funds of the state budget excessive payment of funds/provided it 

with violation of the law of  social aid; 

- observance of the requirements for equal application of law during the 

provision of administrative services of social nature; 

- meeting deadlines and procedure for providing of administrative services of 

social nature and social services; 

3) holds scheduled and non-scheduled inspections on issues envisaged by sub-

paragraphs 1, 2 of paragraph 4 of structural units for issues concerning social 

defense of the population of local state administrations, of local self-government 

bodies, providing social support and also of services for children, whose business is 

social services; 

4) holds non-scheduled inspections in case of finding information about 

possible violation of the order and terms for providing administrative services of 

social nature and social services; 

5) uses the results verifying the reliability of the information lodged by 

individuals for the appointment of social support, verify the accuracy of information 

about recipients of social support and the accuracy of the calculation of benefits 
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taking into account the degree of risk of existence of violations; 

6) conducts monitoring and the analysis of violations of legislation to provide 

social aid and compliance with state standards of social services; 

7) prepares analytical reports following the inspections and publishes them on 

the official website of the National Social Service; 

8) uses information systems from unified information database about internally 

displaced persons; centralized databank on disability issues; electronic database 

about orphans and children deprived of parental care, and families of potential 

adopters, guardians, trustees, adoptive parents, foster parent teachers; state register 

of property objects for recreation and leisure activities for children as well as other 

program resources; 

9) in accordance with the legislation maintains accounting records and 

prepares budget, financial and statistical reporting, ensures their timely submission 

to the appropriate authorities; 

10) conducts within its powers informational and explanatory work; 

11) carries out consideration of appeals, applications and complaints from the 

establishments, organizations, enterprises and individuals concerning the activity of 

the main Department, detects and eliminates the reasons that lead to making 

complaints by citizens; 

12) ensures, in accordance with the legislation access to public information 

which is in its possession; 

13) ensures within the powers, provided by the law, implementation of state 

policy regarding to the state secrets and other restricted information with limited 

access, control over its preservation in the Main Directorate; 

14) summarizes and analyzes results of work of the Main Department, makes 

appropriate suggestions to the National Social Service; 

15) exercises other powers that are defined by law. 

5. Main Department in order to organize its activities: 

1) ensures within the powers, provided by the law, complementation of 

measures for prevention and detection of corruption, as well as control over 
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compliance with anti-corruption legislation in the Main Department; 

2) monitors the compliance with the rules of ethical conduct of civil servants of  

the Main Department; 

3) conducts recruitment in the Main Department arranges work for the 

upgrading of  civil servants’ of Main Department skills; 

4) ensures within the powers, provided by the law, performance tasks with 

mobilization preparation and readiness of the state; 

5) organizes planning and financial work in the Main Department conducts 

internal audit of the use of material and financial resources, carries out appropriate 

control, provides the organization and improvement of accountancy, effective and 

targeted use of the funds in accordance with legislation; 

6) organizes maintain records management and archival storage of documents 

in the Main Department according to the established rules; 

7) provides implement a set of measures aimed at ensuring compliance with 

the law and efficiency of use of budget funds, achievement of results in accordance 

with defined tasks, plans and requirements on the activities of the Main Department; 

8) provides security of a state secret in accordance with the requirements of 

regime of secrecy, of regime of secrecy, technical and cryptographic protection of 

information and carries out control over the observance of this regime; 

9) disposes of the property on the right of operative management within 

determined by the legislation; 

10) carries out other powers, prescribed by the law. 

6. The Main Department to carry out assigned to it tasks has the right: 

- to involve specialists of the local bodies of executive power, of local self-

government bodies, as well as enterprises, institutions, organizations ( in agreement 

with their leaders) scientists, representatives of employer organizations,  trade union 

and other civil society institutions (by agreement) to consider matters  that fall 

within the competence of the Main Directorate; 

-  to obtain free of charge in the prescribed manner from state authorities and 

local self-government bodies, enterprises, institutions, organizations regardless of 
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ownership and their officials information, documents and materials related to issues 

of activity of the Main Directorate; 

- to use in accordance with legislation appropriate information databases of 

state institutions,  state and also government connection and communications 

systems, special communication networks and other technical facilities; 

-  to convene meetings, to organise committees and groups, to carry out 

scientific conferences, seminars on the matters within its competence; 

- to make freely inspections of the activities of the University’s structural units 

of local state administrations, of local self-government bodies that provide 

rendering social support and also services for children, entities that provide social 

services as well as verification of information provided by recipients of  social 

support; 

- to receive from officials of structural units of local state administrations, of 

local self-government bodies that provide rendering social support and also services 

for children, entities that provide social services and from recipients of social 

support written explanations on reasons of assumption of violations of the law on 

the provision of social services; 

- to commit transactions provided by the law, aimed at ensuring performance 

of their functions; 

- to manage the funds and property within its competence; 

- other rights in accordance with the current legislation. 

7.  The Main department is headed by the chief, who is appointed by chairman 

of  National Public Service in coordination with the minister of social policy of 

Ukraine and  the head of appropriate local state administration, dismissed by 

chairman of  National Public Service in coordination with the minister of social 

policy of  Ukraine in accordance with legislation. 

The chief of the Main department have assistants, which are appointed upon 

his submission and dismissed by chairman of  National Public Service in 

coordination with the minister of social policy of Ukraine in accordance with 

legislation. 



130 

8. The chief of  the Main department: 

1) manages the Main department, is personally responsible for organization 

and results  of its activities; 

2) ensures the implementation by the Main department of the Constitution and 

laws of Ukraine, of Acts of the President of Ukraine, of Acts of the Cabinet of 

Ministers of  Ukraine, of other normative legal acts, as well as orders of  National 

Public Service; 

3) makes proposals, concerning the priorities of work of  the Main department 

and ways to perform the tasks assigned to it and submits for approval to chairman of  

National Public Service the work plans of  the Main department,  the manning table 

of the Main department and estimate of costs for its maintenance; 

4) ensures the implementation of estimate of  the Main department; 

5) distributes duties among his deputies and employees of the Main 

department; 

6) approves regulations about independent structural subdivisions of  the Main 

department, job descriptions of employees of  the Main department, submits for 

approval by the general meeting (conference) of civil servants of the Main 

department  the rules of internal business order; 

7) appoints to office and dismisses from office heads of independent business 

units of  the Main department, other employees of the Main department, assigns 

them ranks of civil servants, makes decisions on their promotion and bringing to 

disciplinary responsibility; 

8) makes representations to chairman of National Public Service on the 

appointment and dismissal of  his deputies from office; 

9) makes suggestions to chairman of National Public Service about assigning 

ranks of civil servants to his deputies as well as on their encouraging or bringing to 

disciplinary responsibility; 

10)  represents the Main department in state bodies, in public organizations,  

including international, signs documents without power of attorney on behalf of the 

Main department; 
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11) issues orders of the organizational and administrative nature within its 

competence concerning the activity of the Main department that are mandatory for 

execution to employees of the Main department; 

12) holds a personal reception of citizens on matters that fall under the 

authority of the Main department, considers the applications, applications and 

complaints of citizens, enterprises and organizations, officials, requests and 

applications of people’s deputies of Ukraine, deputies of local councils, requests for 

information, provides an explanation for that belong to the authority of the Main 

department; 

13) secures the observance by employees of the Main department of 

requirements of the legislation of Ukraine on public service and on the prevention 

and corruption, rules of ethical conduct of civil servants, performance discipline, 

procedure of record keeping, rules of internal service order, requirements of 

normative legal acts on labor protection and fire safety; 

14) reports to chairman of National Public Service on the implementation of 

assigned tasks and work plans at the Main department; 

15) bears responsibility for performance of tasks and functions assigned to the 

Main department, the appropriate use of funds, and also fixed on the right of 

operative management of the property and material values, execution of orders and 

instructions of  National Public Service; 

16) carries out other powers, prescribed by the law. 

9. The Main department is a legal entity of public law, has its own balance  and 

estimate of costs, accounts in the authorities of State Board of Treasury and 

authorized banks, seal with its name and State Ukrainian Emblem. 
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